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TIPEJJHCIIOBHE

[TOCI0BHIBI M MOTOBOPKH MPEACTABAAIOT COO0M YHHKATBHBIN yucOHbIH
MaTepual. X HCMOMb30BAHHE B MPOLECCE H3YMCHHA MHOCTPAHHOTO A3BIKA CIIO-
COBCTBYET PACIIMPCHHIO CTOBAPHOTO 3anaca, 1€NAeT Pa3sroBOPHYH peyb oiece
METKOH H 0DPa3HOH, OHH ABSIOTCA BEIMKOICTHBLIM KOHTCKCTOM A NOBTOpE-
HHA H 3AKPCIVICHHA AKTHBHOM JICKCHKM*. Bosce TOro, 3a cueT BBICOKOH CMbi-
CJTOBOH HATPY3KH NMOCTOBHLbI H NOTOBOPKH AKTHBU3MPYIOT HHTC/UICKTYATbHYIO
ACATCALHOCTE H NCHXONOTHYECKHE PECYPChI THYHOCTH., A HX BKTIOYEHHE B Cric-
UHATBHO Pa3pabOTaHHYIO CHCTEMY YNPKHEHHIA CYMICCTBCHHO YCHMBAET 06y-
HAKOIMH SPPeKT.

Tpennaraemoe yue6HOE nocobHe BKIO4AET 250 AHITHIACKHX MOCOBHLL H
TIOrOBOPOK, CIPYNMIHPOBAHHBIX B 114 cHHOHMMMYecKMX rpynm. K kakmo
IPYINE JaHBI KBIPTBI3CKHE M PYCCKHE 3KBHBANEHTHI (JIUGO IKBHBANEHTHBIC CH-
HOHHMMW'CCKHE TPYNMbl). B MPHIOKEHHAX MOCTOBHLB! W MOTOBOPKH Pacroso-
KCHBI B a1()aBHTHOM mopsake. PAIOM B CKOOKAX yKa3aH HOMCP CHHOHHMHC-
CKOH rpynmbt. HanpuMep, 4ToObl HAWTH aHTMHCKMI WHIW PyCCKHMIi KBHBa-
JICHTBI KBIPTBI3CKOH mocosuisl «Ken xyp6ece, yenTyH Gambl KbiiMblnga-
6aiiT ciefryer 06paTHTBCA K CHHOHMMHYECKO rpynne 96 (ctp. 20).

B Kaxi10m M3 yNpakHEeHHH 0TMEHACTCH, HA AKTHBH3ALGO H PA3BHTHE Ka-
KHX TICHXO.TOTHYECKHX PCCYPCOB OHO B OCHOBHOM HanpasicHo: Allention
(KBIpr.: KoyyL pyc.: enusanue), Imagination (KbIpr.: 21ecmemyy, pyc.: 6000-
paviceriie). Memory (xe1pr.: oc, pyc.: nassms), Social Skills (xerpr.: KOMMYHIU-
Kamueoyy mawvieyynap, pyc.: KOMMyHukaniugHsle 1asviki), Thinking (kbipr..
0100, pyC.: Moiuwienue), Understanding (KbIPT.: mywyHyk, pyc.: nonumanue).
K yNaKHCHHAM, OTMICHCHHBIM « ¥ », B KOHLIE KHITH AaHE KTIOH,

YHHBCPCATBHOCT BH3YATbHOTO M BEPOATHHOTO MaTCpHANa (pparmeHTbI
CHOKCTHBIX PHCYHKOB H3BECTHEHLUCTO 1aTCKOTO Xyaokuuka X Buacrpyna, mo-
CIIOBHILI W MOrOBOPKH), TBOPYECKHIT XapAKTCP NMPEANAracMbIX YIPAKHCHHH H-
HX HaMpaBTeHHOCTh HA AKTHBH3ALMIO W COBCPWICHCTBOBAHNE HHTEINEKTYalb-
HOH C()CPBI M NICHXOOMHHCCKHX PCCYPCOB MIMHOCTH MOIBOMIOT C YCTICXOM HC-
TOJL30BATE MPEUIATACMYKO KHHIY B MPEMOAABAHHH KBIPFBI3CKOTO H PYCCKOrO
AIBIKOB.

Venosusie cokpawenus: KBIPI. — KbIPIBI3CKHH; PYCCK. — PYCCKHIA.

ABTOp BBIDAXAET TTYGOKYI MPH3HATEIBHOCTS Tonkys n Aiisopy Bya
(BemukoGpuranus), Hasrym Myp3aepoii (KBIprerscTan) 3a momouts i UEHHBIC
COBEThI.

* 4KTHRHAs JIEKCHKA — CJIoBa, KOTOPBIMHM MEI 0COGEHHO 4acTo MO/ILIYEMCS /IS BLIPaXKe-
HHS CBOMX MbIC/IEH



[Ipenodasameiio 01A pazmbluLienus

VycOHbli MAaTCPHAT B BHIC [OC/IOBHIL M MOTOBOPOK €O CMCLA~
anpHO paJpaGOTaunoﬁ CHCTEMOH yNpa)KHEHHH MO3BOTIACT Ak~
[HBHO PCA/TH30BbIBATD MPHHLHI BOCTMTBIBAIOLUENO OOy CHHA B
npouecce MpenoaBaHia MHOCTDAHHOTO A3bIKa: (POPMHMPO-
BAHHE MHPOBO33PCHAMA, HpPaBCTBEHHBIX HOPM noBeaCHUA H
JIMUHOCTH YHAUIMXCA, Pa3BHTHC MHTE/LICKTYaNBHBIX Croco0-
HOCTCH.

[ToHMMaHHE BCErAa MUIOPATBHO H nonuBapuanTHo. [Toc10BH~
bl M MOTOBOPKH, @ TaloKe BH3YATHHBIH KOMIOHEHT Mpeid-
raeMbIX YIPOKHEHHH APKO NPOABIAIOT ITH 0COBEHHOCTH MO~
auMaKua. B rpymmoBoi paboTe KaKaplH H3 ydamHXCA B MpO-
Lecce MOHMMaHus Gynet peATHIOBBIBATE CBOH HHAMBHIYATb-
HBIC TO3HABATCTbHBIC BOIMOXHOCTH H cnocoonocTH. Jake
TPH OTHOCHTENBHO PaBHBIX pe3ynbTaTaX MOHHMAHHA B CMBIC-
0BOM BOCTIPHATHH KAKJIOTO H3 yHaUMXCA OTpa3WTCA KaKas-
1u60 IrpaHb, Ha KOTOPYIO HE oOpaTHiH BHHMAHHC ocTanbHbie
NPH BBITOTHEHHH YPDKHCHHA. AKTHBHAS JKCILTyaTalHa mpe-
nojaBaTenem 3Tl OCOOCHHOCTH NOHHMAHHS MO3BOIHT EMY
OpraHH30BbIBATH 10-HACTOANIEMY TBOPHECKOE obmenne Ha
aurnuicxom, l(.blprbl3CKOM HIH pyCCKOM A3BIKAN, pa:mmarb
CHCTEMBI OTHOIICHWH 'V YEHHK-YCHHK" | " y4HTEb-Y HCHHK" .
TTpu yMEIOM yNPaBICHIH [OTHAOrOM KAKIBIH M3 VHAIMNCA
CMOKET MOTYMHTh YAOB/IETBOPEHHC OT KOJLICKTHBHOM PadoTl
W CBOEro BKIAZA B PE3yNTBTAT MOHHMAHMHA. O6MeH pe3yabTa-
TAMM NOHMMaHMA B MpoLECCE OGIIEHHS YCHTHBACT 00yHaro-
it (KT yMPOKHEHHA.

B rpynnosoii pabore HCTIO/B30BAHMC TMPEANAracMOH CHCTEMBI
YIPAKHCHHH cnocoOCTBYET MOANCPXKAHMIO MHTEpECa W pado-
TOCMOCOOHOCTH TPYMIBl H KAXKI0r0 OTACABHOTO Y4AUICrocs,
c031aBas TCM CAMBIM O/IATOMPHATHBIC YCIOBHA a1s dopmupo-
BAHMS CTOMKOH MOTHBALMOHHOH HAMPABICHHOCTH Ha H3YMCHHE
AMI/IMHCKOTO, KBIPrbI3CKOTO HIH PYCCKOTO SA3BIKOB.

YnpaKHEHHS HMCKOT BBIPAKEHHBIH [ICHXOTCPANEBTHHECKHI
3eKT (Pery/iLHa IMOUHOHATEHOTO COCTOAHHS IPYMIbI B L€~
7IOM M K@KIOTO YHALIETocs).




ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS
KBbIPI'bI3 MAKAJI-JIAKAIITAPBI

PYCCKHUE ITOCJIOBULIbI U
INOI'OBOPKH
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_ Hares may pull dead lions by the beard. - |

A bargain is a bargain. .
Kkpipe: Aeuimne, JeluKeHIeH KHANH KeJDKMpere.
PYCCK: VroBop A0pPOXKe ACHET.

A bird in the hand is worth two in the bush.-
A feather in the hand is better than a bird in the air.
Better an egg today than a hen tomorrow.
Kkpip2: ©Onrex OoN6OPCTOH THPYY blKaH apThIK.
DPpTCHKH KyHpYyKTaH 6YrYHKY erKe apThik.
pycek: Jlyduwe CHHMIIA B PYKaX, UeM xKypaslib B Hebe.

A bully is always a coward.

xpipe:  Yine 6aaTeip, JKOO/0 JKOK.
pycck: Moroziel npoTHB oBeLL, 4 IPOTHB MOJIOJILIA H CAM OBLIE.

A burden of one's own choice is not felt.
The burden one likes is cheerfully borne.
Kkbipz: Ap KAMIHH 03 KYry e3yHe 4aK.

KepeKTYY TAWITBIH oopayry KOK.
pycck: Cpos HOLIA HE THHET.

A burnt child fears the fire.
Fear has a quick ear.
Once bitten, twice shy.
The scalded cat (dog) fears cold water
kbipz: O03y Ky}reH yiuen uyet.
pycex: OBxErmHch Ha MOJIOKE, AyIOT Ha BOAY-
[lyraHas BOpOHa H KycTa 6ouTes.

A cat in gloves catches no mice.
He that would eat the fruit must climb the tree.
He that would eat the kernel must crack the nut.
No pains — no gains.
You can’t make an omelet without breaking eggs.
You must break eggs to make an omelet.
kbipz: ApakeT KbUICaH, 6epekeT.
JMrerd asibli OHMery as.
pycck: bes Tpyaa He BblHelIb ¥ pbIOKH M3 Mpyaa.
JTo6nuIb KaTaThCs, no6u U CAaHOYKH BO3HTB.
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A chain is no stronger than its weakest link.
The thread breaks where it is weakest.

Kbipz: AKyKa KepleH XbIPThIIAT, HYKe KepAeH y3yJIeT.

Huke xeplieH y3yeT.
pycck: [lle TOHKO, TaM ¥ PBETCA.
['ne xyno, TaM 1 rnopeTcs.

A cursed cow has short horns.

God sends a curst cow short horns.
kbipe: CY36HOOK yHra Kyaah MyHY3/ieH anTnaraH.
pyccx: Bomnmpoi kopose Bor poros He fa€T.

A drowning man will catch at a straw.
Kbipz: BylOKKaHra Xblnabi3 — OT.
pycck: . YTONAOUIMH 32 COTOMHHKY XBAaT4€TCA.

A fault confessed is half redressed.
Confession is the first step to repentance.
Confession is good for the soul.
Kkbipe:  VIAWIreH GaluThl KbUIbiY KECTIEHT.
CyHraH 6alThl CyypraH KblTbI4 KECTIEHT.
pycck: [1oBHHHYIO roioBy Meu He ceyer.
anZ!HaHHC — cecTpa MOKasHHUA.

A forgetful head makes a weary pair of heels.
Little wit in the head makes much work for the feet.
My head will never save my feet.
Kbipe: AK KOHYIIYH aThl apbl6aiT.
Koy mMeHeH 6epwil, asrbl MeHeH cyy 6onor.
PYCCK: llypuax rojioBa HOramM nNoKos He ﬂéeT,

A good marksman may miss.
It is a good horse that never stumbles.
koipe: TepT afKTyy Man Aa MyaYpPYJ/IeT.
pycek: W Ha crapyxy 6biBaeT npopyxa.
KoHb 0 4eTbIpéX HOrax H TO CMOTBIKAETCS.
He ommbaercs TOT, KTO HUYEro He JenaeT.
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A good name is sooner lost than won.
Honour without maintenance is like a blue coat without a
badge. -
,  Kwip2: AGHIMpIH HKalIbIHIAH CAKTA.
Asnibl — 6anibiHaH, 6anaHpl — KallbIHAH.
pycck: Beperu riatbe cHOBY, a YecTh CMOJIOAY.-

A good workman does not quarrel with his tools.
He works best who knows his trade.
Kkbipe: BeneHeHY COMCO [a KACAITIbl COHCYH.
DMreKTYY KyJiia 9ap400 XKOK.
pycck: [eno macrepa Gourcs.

A honey tongue, a heart of gall.
, kbipe:  Ce3y — TAaTTyy, KOHyNy — Karyy.
pyeek: Ha yerax Mén, a B cepalie Nea.
Ha s3biKe Me]l, 2 IO/ S3bIKOM JE.
MSrKo cTefleT, Aa XKECTKO crnaThb.

A horse that will not carry a saddle must have no oats.
He that will not work shall not eat.
4 Kbipe: Uwrebered THIITEOEAT.
pycck: KTo He paboTaeT, TOT He €CT.

A little bird is content with a little nest.
Kblp2 CabaachiHa Kapail — OMILIKerd, caKaibiHa Kapah —
UCKEru.
TeH — TeHH MeHEH, Te3eK — Kabbl MEHEH.
pycck: Tlo CeHbKe H IArKa.

A little bird told me.
Kkbipe: JKep Kyrarsl KeTH KaT.
1 003yHIa €K XKOK.
pycck: Ciiyxom 3eMIIst IOJTHHUTCS.
Ha uy>oii poTOK He HAKMHELb MIATOK.

A little body often harbours a great soul.

An inch is as good as an ell.

Little pigeons can carry great messages.
xbipe: Cakamai 60fo capbi anTbIH.

8
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pycck: Man, na ynan.
Man 3010THHK, 1a AOPOT.

A man can’t give what he hasn’t got.
It’s no use crying for the moon.

Kbipz: JKOKKO aMaJl KOK.
pyeek: Ha Het M cyna Her.

A man with a full belly thinks no one is hungry.

Kbipz: Ad KaJbIpbIH TOK OUNGEHT.
pycck: ChITbIA rOTIOQHOTO HE Pa3yMeeT.

A mill can’t grind with the water that is past.
Things done can’t be undone.

What’s lost is lost.

You can't unscramble eggs.

kbipz: Bonop ui 6onynTyp, 60€cyH KaHAbIP.
pyccxk: TIpomnoro He BOPOTHILG.
Yro ¢ Bo3y ynano, To nponaro.
* YTO 0 TOM TYXHTh, 9€ro Hellb34 BOPOTHTD.

A sound mind in a sound body.
Cleanliness is next to godliness.

Kkbip2. JIeHH COOHYH aHbI COO.
pycck: B 3110pOBOM Telne 310pOBBIN OyX.

A word spoken is past recalling.
Think first, then speak.

kbipe: Kybenyy ce3s — HHKenyy KaThbIH.
pyeek: CnoBo He BopoGeil, BbIIETHT — He MoHMaelllb.

Acorns were good till bread was found.
The best fish swim near the bottom.

Kkbipe: BaJblk HpUMYMIL.
pyeck: Pbiba uuier, rae riy6xe, yenosek — rae nydiue.

All are not hunters that blow the horn.
All is not gold that glitters.

’

Kbipe: Balibl TOrosoKTYH 6apabirst anam 6ono GepoeiT.
pyeek: He Bee TO 30710T0, YTO 61€CTHT.

9
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All good things come to an end.

Every day is not Sunday.

Good things don’t last for ever.

xbipz: Toit 6omop, TOMIyH IpTeCH Aa 6om0p.
pycc: He Bce KOTY Mac/eHHLA.

\

An evil chance seldom comes alone.
Misfortunes never come alone.
One misfortune comes on the back of another.

xbip2:  YHYHIO CYTYH Teryice, Tanaaia My300H 3MHII KeTeT.
Opo30HIYH OH TaMbIpBI 6Up KETMIITHP.

pycck: Tpuuna 6ena, OTBOPSAH BOPOTa.
Bea HMKOrAA He MPUXOIMT O/HA.

As quiet as a mouse.
Humbler than the dust.
Kbipe: YenTeH anbl3, CyylaH Tabl3.
pycck: TuXHA KaK MBILIb.
Tuiue BOAbI, HH)XE TPABBI.

As the old cock crows, the young one learns.
As the tree, so the fruit.
Like begets like.
Like father, like son.
Like mother, like daughter.
' kpipz: Anma cabarbiHaH ansic TYLINOHT.
pycck: SI6noKo oT A6MOHH HeAANIeKo NafaeT.

Beauty lies in a lover's eyes.
Jack is no judge of Jill's beauty.
~ kbipe:  Cynyy — cylyy 3Mec, CYHMIeH cymyy.
pycek: He no Xxopouy MMI, a MO MHITY XOpolL.

Before you choose a friend, eat a bushel of salt with him.
Kpipe: Adamabl GUMMLI YYYH aHbI MEHCH 6upre y4 mya Ty3
JKelll KepeK.
pyeek: UToObl y3HATH YesIOBEKA, HANO € HHM TyJ COITH CHECTh.

Better a small fish than an empty dish.
Half a loaf is better than no bread.

10
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They that have no other meat, bread and butter are glad to

eat.
kbipe: Byka KOKTO TOpriok 6ui.
pyeck: Ha 6e3pbibbe 1 pak pbiba.

Better safe than sorry.
Caution is the parent of safety.
God helps those who help themselves.
Put your trust in God, but keep your powder dry.
kbipz:  KynaHblHa HIlIEHCEH, €6 KallachiH.
CakTaHcaH — CaKTalMBbIH, caKTaHbGacaH
KaKTaHMBIH.
pycck: BepexeHoro u Bor Gepexer.
Ha 6ora Hanevics, a caM He IUTOIUAH.
Bory Monuch, a B ienax He IIOLIMCD.
Bor-to Bor, na cam He 6yab riox.

Beware of a silent dog and still water.

Dumb dogs are dangerous.

Still waters have deep bottoms.

Still waters run deep.
Kbipe! JKbITBIMYBI OCYPAKTbIH JKbITbI )KaMaH.
pycck: B THXOM oMyTe 4epTH BOASATCA.

Betwixt and between.

Fair to middling.

Neither fish, nor flesh.

Neither fish nor good red herring.
kbipe:  JKe HOH 3Mec, Kke KOK IMec.
pyeck: Hu pwiba, Hu MAco.

Hu To, Hu cé.
CepenMHKa Ha NOJIOBHHKY.

Brave heart deserves chances.
Cheek brings success.

Faint heart never won fair lady.
Fortune favours the brave.

Grasp the nettle and it won’t sting.
None but the brave deserve the fair.
Nothing venture, nothing have.

OTKO
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Kkbipe: BaaThipabIH KOPKY IPAUKTE
KaiipaTTyy )XYPOK Talll XapaT.
YenTeH apauH KyuY 6ek. -
J6UH TanKaH 3KH HYeT.
DTYMII IKH HYeT.
pyccx: Cmenocth ropona Geper.
KTo cMen, TOT M Chell.
KTto cMen, TOT ABa ChE. .
Cmenbiii TaM HAHJET, T€ pobkuii moTepAeT.

Business before pleasure.
Business first, pleasure afterwards.
Work done, have your fun.
, Kvip2: JMreruH Katyy 605co, TankaHblH TaTTyy 6omnop.-
pycck. KoHuun aeno — rynsi cMeno.
Jleny Bpems, oTexe Hac.

Care killed a cat.
Kbipz: Amam  KypcarblHaH apblkTabaiiT, ~ Ky/JarblHaH
' APBIKTAMNT.
pycck: Bellbl 1a neyasiy ¢ HOT CKataly.
He paboTa cTapuT, a 3abora.

Cast no dirt into the well that hath given you water.
Never cast dirt into that fountain of which thou hast
sometime drunk.
kbip2:  Allibl 6ap asKTaH atTaba.
Kaiippinpin Huep aulbiHa, Kakpipba Ja TYKYpGe,
Kepern THep GalubiHa.
PYCCK: He rutioii B KONoAeL, NPHIOJAHTCA BOAB HAMMUTLCA.

Catch the bear before you sell his skin.
Count one's chickens before they are hatched.
Don't count your chickens before they are hatched.
Never fry a fish till it is caught.
kwipe: TyypyHa cyiiynGe, TypapblHa CYHYH.
ManapiH TenyH KY3YHIe CaHd.
pyccx: He ropopu «rom», rnoka He nepenpbIrHeLt
LLbINIAT 110 OCEHH CHHTAIOT.




42 Claw me, and | will claw thee.

Mutual admiration society.
Kbip2:  bali 6aiira Ky4rT, cyy cyyra KysT.
pyeek: Kykyiika XBAJIMT meTyxa 3a TO, YTO XBAJIHMT OH Ky-
KYILIKY.

43 Company in distress makes trouble less.

Kbipe: Kern MEHEH KepreH — ToH.
pycck: Ha MUpy M cMepTh KpacHa.

44 Choose a wife by your ear rather than by your eye.

Prettiness makes no pottage.
Kkbipe: YbIpaHbl YblIaTl HYMEHT.
pyeck: C nuua Bojy He MUTh.

45 Cousin seven times removed.

kbipz:  JK33HOMH XKIIHHU, JKETIKEHHH TOHY.
pycek: Cenbmasi Boa Ha KUcene (OibHUL podcmeeHHUK ).

46 Cowards die many times before their death.

kbipz: KOpPKKOHIO KOl KepyHeT, Kowory MeHeH Oeml
KepYHeT.

pycoy: Y cTpaxa rnasa BeNHKH.
VY cTpaxa rmasa, 4TO IUIOWIKM, a HE BMAAT HH
KPOLLKH.

47 Cut your coat according to your cloth.

Lay your game to your winning.

Put your hand no further than your sleeve will reach.
Kbipe: Bupau Tanca, KuHun et, GMpaM TancaH, MYMN OT.
pyeek: [lo onexke MpoTArHBaii HOKKH.

Py6u nepeBo no cebe.

48 Diamond cut diamond.

4+

One nail drives out another.
Kbipe: AdyyHy auyy 6acar.
JKHTKeH oKTy aTkaH ok Tabar.
pyeek: KnuH KnMHOM BbIlM6GasoT .
Hamna koca Ha kaMeHb.
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Dogs that put up many hares kill none.

Grasp all, lose all.

If you run after two hares, you will catch neither, **
Kbipe: KK TOOHYH 4eOYH caMaraH KMMHK a4 KanaT.
pycck: 3a JIByMA 3adUaMH TIOrOHHIUBCA, HH OJHOrO

rnoWMaeub.

Dry bread at home is better than cakes abroad.
East or West, home is best.
There is no place like home.
Kkbip2: YWY )KAKbIH HTTHH — Ky#Hpyry (y3yH) qarapak
PYCCK: [IoMa H CTEHBI MOMOramT.
B roctax XO0pollo, a 10Ma JTy4Ilue.

Enough’s enough.
It’s time for honest folks to be abed.
okvipe:  «Ken» nemek 6ap, «KeT» JeMeK KOK.
pycck: Tlopa u vectb 3HATH

Ever busy, ever bare.

The shoemaker’s wife is the worst shod.
kbipe: TeMHPYHHHH GbIYarbl XOK.
pycok: CanoxHHK xoauT 6e3 camor.

Everybody’s business is nobody’s business.
Too many cooks spoil the broth.
koipe:  Koiuy ken 6onco, Kol apam enet.

HE

- Ken 6aa1‘b1pﬂ:m KOO KETET, KOIl YEYEHIEH 00 KETET.

CeH canap 1a, MeH canap — aTKa YenTy Kum canap?
pyeck: Y ceMH HAHeK auTa 6e3 rnasy
Experience is the mother of wisdom.
Old birds are not to be caught with chaff.
¢ kbipe: Kerm xaumaran 6un6elT, KenTy KepreH Guner.
pycck: He cnpawmmBa¥i ctaporo, a cnpalumsak 6bi8anoro
CrpensiHoro Bopo6bsi Ha MAKHHE He POBE/IEIbL

Bare words buy no barley.
Fair words fill not the belly.
Hungry bellies have no ears.
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kbipz: Tamak 60n60H, AbIMaK 605160MT.
pycck: ConoBbs 6aCHAMH He KOPMAT.

Fanned fires and forced love never did well yet.

Love can’t be forced.

kbipz: KOIIKOHTO YHYp 3Mec, CYHTeHre yHyp.
Cy#iberenre cyrkeH6e.

pyeek: HacunbHo mun He 6ynens.

Fish begins to stink at the head.
The fish always stinks from the head downwards.
Kbipe: Banbik 6alIbiHAH YHPHHT.
pycck: Ppi6a rHHET ¢ rONoBbI.
Pp16a HauHHAET TYXHYTb C FOJIOBBI.

First impressions are most lasting.
Conversation makes one what he is.
kbip2: BHp KepreHae — TOH chliNyy, TaaHsIIKaHAa — Goi
ChIMyy.
pyeck: Tlo oiexxke BCTpeyaroT, Mo yMy MPOBOKAIOT.

Four eyes see more than two.
Many men, many minds.
The council of many is better.
Two heads are better than one.
.+ koip2:  KeHemun keckeH 6apmak oopy6aiT.
pycck: YM xopoluo, a [Ba JTyqLue.
Onua rosioBa Xopoluo, a Ase JTy4lue.

Friends may meet, but mountains never greet.
Men may meet but mountains never.
, Kbipe: DKM TOO Kowyn6aiT, 3KH KHILH KepyLieT.
pycck: Topa ¢ ropo# He cXOIMTCA, & YeNOBEK C YeNOBEKOM
conpaeTcs.

Give a fool rope enough, and he will hang himself.

Kbipe: YbINMarbiH aapybIHMbIH [el1, KO3YH YyKyraH.
pyeck: 3actaBb nypaka Bory MonuTbes, oH M 106 paciumber.



62 Give a Roland for an Oliver.
One good tum deserves another.
Scratch my back and | shall scratch yours. -
Kbipe: AnMakTbiH 6epMeru 6ap.
TooryH xeceH — ka3 6aiina.
pycck: JIONT M1aTekoM KpaceH.
Thl — MHe, 5 — Tebe.
Ycnyra 3a yenyry.

63 Have eggs on the spit.
Have one's hands full.
He has a hundred and one things to do.
Kbip2: bBawTad amkaH y6apa.
* pycek: XITonoT nosoH por.

64 Hasty climbers have sudden falls.
Haste makes waste.
Slow and steady wins the race.
Kblp2: AIUBIKKaH awka Gbimar.
Bacteipran — 6apap, yankaH — Kanap.
YancaH — napyapcbiH, enceH — KeTepcHH.
lamkan — awrka 6e1wkan.
Wlammaran apa6a koéHro KETHITHP.
pyeck: TlocnemHub — noeit HacMeLHILb,
Tuwe exewn, fanbine 6ynems.

65 He can’t speak well that can’t hold his tongue.
One’s tongue runs before one’s wit.
» Kbip2: THI — MEHHH TyyraHbIM, THI — MeHHH MYLIMaHBIM.
pyeek: S13bik Mo¥ — Bpar Moii.
SA3bIK MOW — Bpar Moii: fpeX/e yMa phILIET, Oembl
HLLeT.

66 He goes long barefoot that waits for dead men's shoes.
Kbipz:  BupeeHyH auibiHa MoliHyHIy c0360.
¢ Byltop6aran awran ymyt atne.
pyeck: Ha ayxoii kapapaii POT He paseBaki.
KTo xnér 06yBH oT nokoiinuka, nonro XOAHT 6ochIM.
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67

68

69

70

71

72

73

He has boughf a brush.
kbip2: bBaka en, Kkenre KHp/H; KbUlaH Xer, MHMHATEe KUPIH.

pycek: Wiy Betpa B nosne.

He looks like a tooth-drawer.
Kkbipe: WITTHH H4MHe capbl MaH XKaKmaHT.
pycck: He B KOHS KOpM.

He that commits a fault thinks everyone speaks of it.
The truest jests sound worst in guilty ears.

Kbip2: - KanmplublHBIH KyHpyry 6Mp TyTam.

pycck: Ha Bope manka ropur.

He that feareth (fears) every grass must not walk in a
meadow.
He that is afraid of the wagging of feathers, must keep
away from wild fowl.
kbip2: TapaaHublaH KOPKKOH Tapyy ainabair.
pycck: BonkoB 609Tbcst — B 1eC He XOAUTD.
BosTbes BONKoB — 6bITh 6e3 rpu6os.

He that has a tongue in his head may find his way
anywhere.
kbip2: Cypaii-cypaii Mekere 6apar.
pycck: SI3bik no Kuesa mosener.
S3bik poBenet 0o kabaka.

Hunger breaks stone walls.

Hunger drives the wolf out of the wood.
Kobipe:  KbI3blN KEKHPTEK Kblila )Kepre CeKHpTeT.
pycck: Tonon He TeTka.

Idleness is the mother of all evil.
Idleness is the root of all sin.
Idleness rusts the mind.
Satan finds some mischief for idle hands to do.

Kbip2: DMreK KapblH TONIy3aT, )ankoonyk 6ysar.

pycek: TIpasmHOCTD — MagueGoX

Tpyn yenoseka K§pMHT, chH @WK (0] T EKA
Omcv CYIAPCTBEHHOTO
17 cpCUATeTa

FALTD Ny %#"900//




74

75

76

77

78

79

80

If things were to be done twice, all would be wise.

It is too late to lock the stable-door when th& horse is

stolen.
kbip2: Tee KblsiaH OTYIT KETKEHIEH KUIHNH.
pycck: Tlocne IpakH KylakaMH He MalIyT.
Pycckui 4enoBek 3aJHHM YMOM KPETOK.

In for a penny, infora pound.
Over shoes, over boots.

Those who play bowls must expect to meet with rubbers.

Kkbipz: Jlelure, NelIKeHIeH KHHHH 60K jxewirte.
©O3yHay 3p AeAHHOH? — MaHIaHIa YbIK.
3p 6oncow, kek 6o, ybanara Gek 6o

pycek: Basuics 3a ryk, He FOBOPH, 4TO HE [IOK.
Ha3sBasics rpy3aem, nonesai B Ky30B.

It is a great life if you don’t weaken.
Never say die.

kblpe: ONTypraH Kbl3 OpyH anar.

pyeek: Tepnu kasak — atamaHoM Bynens.

It is a small flock that has not a black sheep.
Many a good father hath but a bad son.
There is black sheep in every flock.
Kkbipe: BHp ysanaH 6Mp caceIK.
Dcepu 60n60it, 3n 6on6oiT.
pyeck: B ceMbe He 6e3 ypona.

Kings go mad, and the people suffer for it.

Kblpe: YanaHyaHra KaM4bl 4arca, KOHHOKYOHI'® 100 KeTeT.

DKH Hap )Keelellce, OPTOCYHAAa Kapa
KBIPBIIAT.
pyeck: TlaHbl nepyTcs, y Xononos 4y6bl Tpemar.

Knowledge is power.
¢ Kblpe: BHHHM — BIPBIC a3bIlbI.
PYCCK! 3HaHHe — cuna.

Leaming is the eye of the mind.
! Kbipz: OkyraH —kapblK, oKy6araH —4apbik.
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82

83

84

85

86

87

Pyeck: Vyeib? — CBET, a Hey4YeHbe — ThMa.

Let all thing past pass.

Let bygr nes be bygones.

Let the cead bury the dead.

The mill can’t grind with the water that is past.
Kbipz: ©OTKeH MIIKe oeKYHGe.
! OTKeH HLUKe — canabar.
pyeck: YTo 6B1T0, TO MPOLLTO U BbLIBEM OPOCIIO.

KTo crapoe MOMAHET, TOMY IJla3 BOH.

Lies have short legs.
, Kbipz: KannTbiH Ka3aHbl KaHHAGalT.
pycek: Y KM KOPOTKHE HOTH.
BpaHb€ He cropo — NomyTaeT CKopo.

Like a dog in a fair: there and everywhere.
The dog that trots about finds a bone.
Kbipe: Bepy a3birbl — XOJIOH.
pycck: Bollka HOTM KOpMST. B

Like draws like.
kbip2: Ap KHM €3 neHWIHHeH Tabar.
pycek: Kaxapii HAXOMT 10 CBOEMY HpPaBY.

Like master, like man.
Like priest, like people.
Like teacher, like pupil.
, Kbip2: Ycra KaHzma# 6071co — IIaKMPTH OLIOHAOH 6oroT.
pycck: KakoB rori, TAKOB ¥ MPUXOJL.

Look before you leap.
Wade not in unknown waters.
kbipe: Bahkabaii Typyn 6acna, 6unbeit Typyn wammna’
XKetu enmuen 6up kec.
pyeck: He 3Has 6poay, He cyics B Boay.
CeMb pa3 oTMepb, OIHH OTPEXb.

Make hay while the sun shines.
Strike while the iron is hot.
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89

90

91

92

93

94

95

Take time by the forelock.
Kblpe: TCMHPHH KbI3bII'aHAA COK.
pycek: Ky xene3o noka ropado.

Many a little makes a mickle.
Kkbipz: Ker TyKypce, ke GonoT.
‘ pycck: C MHpY MO HUTKE — rOJIOMY pybaiuxka.

Meddle with your match.
kbipz: ATaH Tee mac 607ico, TaHNaK T6 MEHeH 10C 6ornor.
pycck: CBsizancs 4EPT ¢ MIAACHUEM.

Messengers should neither be beheaded nor hanged.
Kbip2: YKKaH KyJTaKTa Xa3bIK J)KOK.
pycck: 3a ¥TO KyIHJI, 3a TO M MPOAAo.

Near is my shirt, but nearer is my skin.
Self comes firs.

kbipe: Kon uiipucuHe Taprar.

pycex: CBos py6aiuka Gmike K Tery.

Never look a gift horse in the mouth.’
Kkbipz:  JlocyHuyH 6epreHHHHH THLUMH adrna.
pycek: J1apeHoMy KOHIO B 3y6bl He CMOTDSAT.

Don'’t say, I'll never drink of this water, how dirty so ever it
be.
No fence against a flail.
. Kvipz: AT Gacnaiim fereH XepuH Y4 6acar.
pycck: OT cyMBl 1a OT TIOPbMBI HE 3apeKaicA.
He 3snaeurs, roe Haiielib, rae noTepseilb.

No flying from fate.
What will be, will be.
Kbipe: Adxxanayy Tee )Kaplia OTTOWT, akallyy YOYKO aHda
OTTOMT. ]
pycek: OT cynb6bl He yHAeWb.

Nothing is stolen without hands.
There is no effect without a cause.
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There is no smoke without fire.
Kkiipz: JKen Kyp6ece, 4enTYH 6aliibl KbiHMb! naabamr.
TeruH xepe 6pT YbIKNaHT.
TeryH KepaeH OpT YbIKNaHT.
pyeck: Her abima 6e3 orHa.

96 Nothing to choose between them.
They are hand and glove.

Kkbipz: KYPOKTYH usierenu — 60K, 60KTYH H3/lereHH — KYPOK.
0600 MeHeH wbiinaH noc, (W) 0600ro LIbIMNaH
YHYP.
YpIKnaraH alliTbIKKa ©TNOreH OpOK.

pveek: JIBa camora napa.
OpHoro mons Arosa.
OAOHHUM JIBIKOM LUHTI.

97 0Id fish, old oil and an old friend are the best.
0ld friends and old wine and old gold are best.
Kbipe: 3CKH JAOC 3CTEH KCTneﬁT. )KaHbl JOC Kagelpra
JKETTIEHT.
pveck: Crapbifi Apyr My4diie HOBBIX ABYX.

98 One man, no man.
There is safety in numbers.
The voice of one man is the voice of no one.
Kbipe: JKanrhl3 aTThIH YaHbl YbIKMAHT, KaNrbl3 3pAMH AaHbl
YbIKTIAHT.
JKanrei3 napak Tokok 60n60HT.
JKanrei3 ery3 Kow 60160MHT.
XKanrei3 Tapyy 60Tko 6onboMT.
pveck: OAMH B Nosie He BOMH.
OpnvH rych nosne He BHITOMYET.

99 Plenty is no plague.
The more the merrier.

Kipe: Kau yHYHYH Tapabirbl, Kapa — anaubITbIMIbIH
KeHJIHTH.
pveck: B TecHote, na He B obuze.

100 Practice is the best master.
You never know what you can do till you try.
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Kkbip2: Ke3 — KOPKOK, Kol — 6aaThlp.
pyeex: Tnasa cTpalaTes, a pyKH AeNaior.
Jleny Oeno y4MT.

101 Speak of the devil and he will appear.
Kbipz: AGMAMPAYY KHTHTKE aKalayy KHHMK KONyrar.
pycck: Ha nopua  38epb 6EXHT.

102 That which one least anticipates soonest comes to pass.
Kkbipe: KaWrel HKOKTO Kaiirbl 6Gonmy, ereil KaHHEeHEHWH

ONreHy.
pycck: He 6110 Mewany, Tak 4epTH HaKadanH.

103 The dogs bark, but the caravan goes on.
The moon does not heed the barking of dogs.
kbipe: T ypet — kepbeH KypeT.
pycck: Cobaka naeT, KapaBaH HIET.
Cobaka naeT, BETep HOCHT.

104 The first blow is half the battle.
Well begun is half done.
Kbip2: BHpH KETTH, HECH Kasbi?
PYCCK: XOPOUJGC Hay4aJlo nonjena orKka4ano.
JIuxa 6ena Havano.

105 The game is not worth the candle.
Kkbip2: AT Tepy KaWHTTIaWT.
pycek: OBYMHKA BbIIENKH HE CTOMT.
Urpa He CTOMT CcBeY.

106 The morning sun never lasts a day.
There is nothing permanent under the moon.
kbipe: ChiHbacTBI ycTa skacabaiT.
pycck: HuuTo He BeHHO Moa NYHOM.

107- The pleasures of the mighty are the tears of the poor.
Kbipe: M bILIBIKKA OIOH, YbIYKAHra — enyMm.
pyeck: Kouike — HUPYILKH, d MBILIKE — CIIE3KH.

108 The truth, the whole truth, and nothing but the truth.
22




Varnished tale can’t be round.
kbipz: Ken ublHbiHaH 6y3yn6air.
pyeck: VI3 MecHH c/ioBa HE BbIKHHELb.

109 To deceive a deceiver is no deceit.
Kbipz: YypyHy Kapak4dbl yparT.
pycck: Bop y Bopa Iy6HHKY ykparn.

110, Unruly member.
Kkbipz: Temmk 003 THM Typa6bi?
Tunnex 6an aa Tamar, yy [a Tamar.
pycck: SI3bik 6e3 KocTeH. *

111 Wait and see.
We shall see what we shall see.
Kbipe: Balika KenreHae — Ke3 Kepep.
pycck: TloxuBeM — yBHINM.

112 We know not what is good until we have lost it.
The cow knows not what her tail is worth until she has lost
it.
Kkbipz: Koo 6ap anTeiHIbIH 6apKbI KOK.
pycck: UTo HMeeM, He XpaHHM, MOTEPSBLIH, TIAYEM.

113 What is done by night appears by day.
You can’t hide an eel'in a sack.
Kbipz. AWIBI 9TEK MeHeH Kankanai an6aHchiH.
pycck: 11luna B MelIKe He yTaHIlb.

114 We see a mote in our brother's eye and don’t see a beam in
our own.
The hunchback does not see his own hump, but sees his
companion’s.
Kkbipe: Baka MaMphITbIH 6Un6el KpinaHabl «UipH» JEHT.
KMIM kaMaHbl KHpHN * YbIKKaH4a OwiuHeT, o3
»KaMaHbIH enreH4e GHITHHOEHT.
O3 6GambiHgarsl TeeHy KepbereH, 6upeeHYH
GalbIHAATHI YONTY KOpeT. ;i
pycek: B qyKoM rnasy cy4oK BUAMM, a B CBOEM H 6peBHa He
3aMeyaeM.
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Understanding

.

Vnpaxuenue 1
[0 pHCYHKAM COCTABBTE PACCKAZ, YMHTLIBASA CMBIC NOCIO0BHILL:
Fish begins to stink at the head.

Kuipz. sxeusanenm: Banbik 6ambHaH Y4 PHAT.
Pycck. sxeuganenm:  Ppiba rHUET C rooBeI.




Attention

Vnpaxknenne 2
He Boas PKOH 10 JIMHHSAM, A JIHIIL OTCACKHBAA HX 1/1a3aMHg HAH-
JHTE C/I0BA, COOTBETCTBYHIME M@ pam. BLINHIHMTE HX 110 NOps1-
Ky M NPO4HTAITE AHIIHACKYIO NOCTOBHLY. BCnoMHHTE €€ KbIprbid-
CKHil W/WIH PYCCKHH IKBHBAICHTHI.

first

to

is

repentance

confession

step
the

N A @ K] W N~

Thinking+Imagination

Vnpaxuenue 3
JakoHuMre PACCKA3 TAKHM 00paiom, 4To0b1 €ro CMBIC] COOTBETCT-
BOBAJI NOC/IOBHLIE:

Dumb dogs are dangerous.

Kuipz. 5xk6uganenm: JKbinpIMUBl OCYpPAKTBIH JKBITBI Ka-
MaH.
Pycck. sxeusanem: B THXOM OMyTe YepTH BOASTCH.
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Thinking
Yupaxuenne 4 &

- -
Kakas 113 nepe4Hc/eHHbIX HIDKE TI0CJI0BHII COOTBETCTBYET TOJIKO-

BaHHIO:

wait till your difficulties are over before you
boast of success; do not say it is done when it is

not over yet

1. A burnt child fears the fire.

2. Don't count your chickens before they are

hatched.
3. Little pigeons can carry great messages.

4. A mill can’t grind with the water that is past.

Understanding+Social Skills
Vupaxuenne 5~

l]epequc.rlclmble HHZKeE CJI0B2 BIHITHTE B npanui’l croaiben B COOT-
BETCTBHH C TOJIKOBAHHSMH, YKAlAHHBIMH B JIEBOM cronodue. Ilpo-
YHUTAHTC HX M0CJ1e10BATE/ILHO CBEPXY BHHI. ¥ Bac noay4HTCcs noc-

JIOBHilA.

bird, a, me, little, told

the indefinite article
small in size or amount

a creature with feathers and wings, usually
able to fly

say something to someone, often giving them
information or instructions

used, usually after a verb or preposition, to
refer to the person speaking or writing

28




BCHUMHMIE obIPTBI3CKHH WHIH PYCCKHH JKBHBAIEHTHI MOCI0-
enibL IIo pHCYHKAM COCTaBBTE AHAJION M IPOHIPAHTE €ro B POIsX.
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Understanding

Vnpaxnenue 6

B NOCJ0BHLAX 3an0HHTE NPONyckH, BhIGPAB noxoAsTIME 10
CMBICTTY CJI0BA.

a) Better an ..... todaythan a ..... tomorrow (hen, egg).

b) He that will not ... shall not ... (work, eat).

c) Before you ..... a friend,
choose).

..... a bushel of salt with him (eat,

d)Ifyou ..... after two hares, you will ...... neither (catch, run).

e) It is too late to lock the ..... when the ..... is stolen (stable-
door, horse).

HaiiauTe K Kax0ii 110CJI0BHIE COOTBETCTBYHMMA PYCCKHHA K-
BHBAIEHT.
Kmo ne pabomaem, mom He ecm.
Iocne dpaku Kyrakamu He mMawym
3a 0eyMA 3aiKaMu NOZOHUWLCA, HU 00H020 He nouMaeulb.
YmoGbi y3Hame 4ea06eKd, HA00 € HUM nyo CONU Checmb.
Jlyuumie CUHUKA 6 DYKAX, HeM HCypasis 8 nebe.

Understanding

Yupaxnenne 7 ¥
IMo pHCYHKAM COCTABLTE PACCKA3, YIHTLIBAR CMbIC/ NOCTOBHIBI:

Old fish, old oil and an old friend are the best.
Kuipe. oxeusanenn: DCKH [0C 3CTeH KETTeHT, XaHbl 10C
KaIblpra ;eTnenT.

Pyccx. oxeuganenm:  CTapbliil ApYT JlyHlle HOBBIX ABYX.
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Thinking
Ynpaxnenue 8

CoeanHITE 9ACTH MOCTOBUIL -

1. Asthetree, A. than no bread.

2. Half aloaf'is better B.  have sudden falls.

3. God helps those C. sothe fruit.

4. Hasty climbers D.. who help themselves.

K kaxa0¥f noc/oBHLE HaHanTe COOTBETCTBYIOMMH €H KbIprbiic-
KHH JKBHBAJIEHT.

Byka s1cokmo mopnox 6uil.
Bacmuipzan — 6apap, 4anxkan — Kanap.
Aama cabazvinan ansic mywunoum.
Caxmancan — cakmaimbit, caKmanbacay — omKo KAKMAaimbiH.

Thinking
Vupaxuenne 9

BriGepire U3 CHNCKA TY MOCJI0BHILY, KOTOpas B Hanboabmei cre-
[IeHN OTPAKAET CMBIC PHCYHKA. OObACHNUTE, NO'eMy.

. We know not what is good until we have lost it. (Koipe.
skeusanenm: Konmo 6ap anTeimabii Gapksl Xok. Pycck.
akeusanerm.; UTo HMeeM, He XPAHHM, NOTEPABIIH, TIA4eM.)

). We see a mote in our brother's eye and don’t see a beam in |
our own. (Kvipe. skeusanenm: Baxa MalphIrbiH  GunGeH
KbUIAHABL «HipH» OEHT. PYCcK. dKeusaneHm: B uyxom rnasy
CyHOK BHJHMM, 2 B CBOEM H 6peBHa He 3aMevacM.)

3. To deceive a deceiver is no deceit. (Kvipe. sKeusarenm:
VypyHy Kapakubl ypat. Pycck. aIKeusanenm: Bop y Bopa*
nyOHHKY ykpai.)
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Thinking
Ynpaxuenne 10 &

CoeiMHIITE YaCTH NOCI0BHIL

1. One's tongue runs A.  like pupil
2. Like mother, B.  appears by day.
3. Like teacher, C.  before one’s wit.

4 Whatis done by night | D. like daughter.

K ka0l 10C10BHIE HAINTE COOTBETCTBYIOMIMI eil PYCCKHH JK-
BHBAJICHT,

Kaxoeé non, mako8 u npuxoo.

A6noko om a610Hu HedalleKo nadaem.
A3bik moil — 6paz Mou.

Llluna 6 Meuike He ymauis.

Thinking+1i ination

Vnpaxuenne 11%=
3aKOHUNTE PACCKA3 TAKHM 06pa3oM, 4T00b1 €10 CMBICA COOTBETCT-
BOBAJI NOC/IOBHLE: >

He looks like a tooth-drawer.

Kuipe. sxeueanenm: UTTHH HuMHE capbl Mail XaKmaiT.
Pycck. sxeuganenm:  He B KOHA KOPM.

34




35



Understanding \/

Yupaknenue 12 & -

B nochoBHIAX 1AN0HHTE JIPONYCKH, nmﬁpan HoAxXOAAINME 1O
CMBICAY Cil0BAL

a) As the ... cock crows, the ... one learns (young,old).
b) A . .. body often harbours a . soul (little, great) .
c)A sound ... in a sound ..... (mind, body).

d) Choose a wife by your ... rather than by your ...
(eye, ear).

¢) Near is my ..., but nearer is my ...... (skin, shirt).

HaiianTe K Ka#10# NOCJIOBHUE COOTBETCTBYIOUMH KbIPrbIsCRMH
IKBHBAIENT.

Henu coonyn scansl coo.

Aama cabazeiHan asic mywneum.
Koa uapucune mapmam.
Ypipaios: ubiian uunedm.
Caxadaii 6010 capbl anmbin.

Thinking

Ynpaxnenne 13+

Hainte 118 Noc/0BHIIBI NPABHILHOE TOIKOBAHNE!

a)
b)

c)

Cut your coat according to your cloth.

noKynai odexcoy no céoemy paimepy

8bIKpAUBAI  00€XHCOy CO2NACHO UMEIU{edcs Y nmeos
mKahu

JHCUBU 6 COOMBEMCMEUU CO CEOUMU 00X00aMu U
cpedcmeamu

Benosmmmre Khl[)rhllcknﬁ wWhan p_\'C(‘Kllﬁ IKBHBAJICHTHI HOCI0BH-
ust, o PHCYNKRAM COCTABLTE pacgkal. YUHTLIBAA €€ CMBICT.
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Thinking

K 10c/I0BMIIAM M3 JIEBOH KOJIOHKH noabepure c00TBETCIBY 10

Ynpaxkunenne 14 &

MM TOIKOBAHUA H3 npanm“l KOJIOHKH.

W

A cat in gloves
catches no mice.

East or West, home is
best.

In for a penny, in for
a pound.

He that is afraid of
the wagging of
feathers, must keep
away from wild fowl.

Hunger breaks stone
walls.

Thinking+Imagination

= Kepe. sxeueanenm:

Pycck. axeusanenm:

A.

it is good to go visiting,
but it is better at home

he who is afraid of doing
something necessary,
desirable, will achieve
nothing

nothing can be achieved
without effort.

hunger may force a
person to do something
against one’s will

once you started the
work, go on with it and
do not say it is too hard a
job for you

Vnpaxuenue 15 &~

MpuaysmaiiTe Hauano pacckasa Takum obpaiom, 4T00B1 €ro CMBICT
COOTBETCTBOBAI NIOC/I0BHILE:

That which one least anticipates soonest comes [0 pass.

Kaiirs )oKTo Kaiirsi 6onay, erei

KailHCHCHHH eNreHy.

He 6bL10 neany, Tak YePTH HAKAYATH.

e
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Understanding

o pHCYHKaM COCTABBTE PAceKas,
The pleasures of the mighty are the tears of the poor.

VYunpaxuenue 16 —
YHMHTBIBAS CMBIC/ NOCTOBHUbL

Kbipe. oxeuganenm: MBIIBIKKA — OFOH, YbIYKAHTa - 8JIYM.
Pyccx. sxguganenm: Komike — MTPyIIKH, & MBIUIKE —ClIC3KH

D,
&

phied
KoY
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Thinking

1.

VYupakuenne 17 &

K kaxa0ii aHramiickoil nocioBune (1eBas KoJ10HKa) noabepure
COOTBETCTBYIOIMH €H KbIPrbI3CKHH JKBHBATICHT (npaBas KO-
JIOHKA):

A bargain is a
bargain.

2. A bully is always a
coward.

3. A fault confessed is
half redressed.

4. A honey tongue, a
heart of gall.

5. A man can’t give
what he hasn’t got.

Thinking

A

Hiunzen 6amumor Koiaoid
Kecneam.

Jewmne, dcuwkenoen Kuil-
UH Kenxcupeune.

JKokko aman scok.

Cozy — mammyy, KOKyay
— Kamyy.

Yioo Gaamsip, 210000
HCOK.

Vnpaxkuenne 18 &~
K kasi0ii aHT/IMIACKO# 10C/10BHIE (1€Bas KO/10HKA) noabepure
COOTBETCTBYIOIMI €if PYCCKHIT IKBHBAENT (MPABAs KONOHKA):

Think  first, then
speak.

The best fish swim
near the bottom.

As quiet as a mouse.
Business before
pleasure.

Cast no dirt into the
well that “hath given
Jou water.

41

A.

B.

c:

Tuwic 6006, HUXMCC mpa-
66l

Cnoso e sopobeil, 6blic-
mum — He NOUMaels.

Konwun deno — cyasi
cmeno.

Pwiba uwem, 20c 2nyb-
J#ce, 4en08CK — 20 Ayu-
we.

He nmoi 6 Konoocy,
npuzodumics 600s Hanu-
mbCA.



Understanding -~
VYnpaxkuenne 19
o PHCYHKAM COCTABLTE PACCKA3, YMHTBIBAA CMBICT MOCI0BHILI:

He has a hundred and one things to do.

Kvipe. oxeusanenm: Baw'raH amkas y6apa.
Pycck. 3keuganenm: XJonoT MOJNOH poT.

Hcnonb3yiiTe clieaylomne Bonpockl:

Who is staying in bed?

What is the maid bringing her?

What is the mistress ordering the maid to do?
Is the maid washing theﬂoorf

And what is her mistress doing at that time?
What is the maid cleaning?

Is her mistress giving her any orders?

What is the mm‘5 carrying?

Wee NAM KN~

Where is she beating the dust from the carpet?
10 Is she cleaning the window now? .

11. Where is her mistress sitting?

12 Is the maid cooking now? ;

13 Is her mistress in the kitchen?

14 Why is the maid taking her mistress to her bed?
15 Did her mistress get tired?

42




Thinking+Memory

Vupaxuenne 20
TpounTaiiTe NApy MOCJAOBUL H ONPEAETHTE, ABISIOTCA JIH OHH 110
CMBICTY OAMHAKOBBIMH (CHHOHMMMYECKAs Napa) WiH 1PAMO
NPOTHBOMOJIOKHBIMH (AHTOHHMU'ECKAs 11apa):
Cowards die many times before their death. -
Fortune favours the brave.

BenoMHNTE KbIPrbISCKHIH HW/HIH PYCCKHH OKBHBANEHTHI M0C10-
punbL. Ha ciieayromeii CTPAHHUBI BLINOJTHHTE eL1e 0HO 3a1anhe.
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Mo namMsTH BOCCTAHOBHTE 0CI0BATEIBHOCTE CIOB B NOCAOBI-

uax:

-

1) many, death, cowards, before, times, die, their

2) brave, fortune, the, favours

Thinking

K nociossiam M3 JeBoil K0JonkH noabepure cOOTBETCTBYHINE
HM TOJKOBAHMS M3 NIPABOIT KOJOHKH.

-t

Vapaxuenne 21

Dogs that put up
many hares kill none.

Give a fool rope
enough, and he will
hang himself.

A good marksman
may miss.

The first blow is half
the battle.

An inch is as good as
an ell.

A

14

even an experienced
person can make mis-
takes

it is easier to continue
than to begin something

said about people or
things that are not big,
not tall, not large, but
are beautiful, have lots
of merits,  excellent
qualities, and are as
good as big

used of a person who is
inclined to overdo what
he has been asked to do
he who attempts to do
many  things  simul-
taneously, will - accom-
plish none
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Thinking

Ynpaxuenne 22 ¥~
K kax10il KbIPTBI3CKOii MOCJI0BHUE (1€BAS KOTOHKA) noabepure
COOTBETCTBYWIINHN €il AHIIHICKHA JKBHBANEHT (NpaBasi KO-
JIOHKA):

1. Tawax 6oaboi, obivak | A. - Cousin  seven - times
bondoum. removed.

2. Kon orcawazan 6un-|B. Experience is  the
ocum, Kenmy . KOp2oH mother of wisdom.
ounem.

3. dku moo kowyabaum, | C.  Fair words fill not the
KU KUWU Kop yuiom. belly.

4. JK35n0un s#cosnu, sxcen- | D.  First impressions are
KeHUH MOoHy. most lasting.

5. Bup xepzondo — mon | E.  Friends may meet, but
CHILTYY, MAGHBIUIKAN- mountains never greet.
0a - 6ol cerinyy.

Thinking
Ynpaxknenye 23
Pacno10)kuTe PHCYHKH B 10PsIKE BPCMENHOr0 C/1e10BaHusl CO0bI-
THIi (N0C1€A0BATEILHOCT NPONYMEpPYiiTe) TAKEM 00pa3om, 1Tolk!
PACCKA3 COOTBETCTBOBAN CMBIC.Y N10C0BHILL

The game is not worth the candle.

Kbvipe. sxeueanenm: -
- Pycek. akeueanenm:

AT Tepu KaHTnaNT.
Hrpa He CTOHT CBeu.
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Understanding
Yupaxknenue 24
Tl pHCYHKAM COCTABBTE PACCKA3, YUHTLIBAS CMBIC/ 0CI0BHLbI:
“Learning is the eye of the mind.

Keip2. sxeueanenm: OkyraH — XapbiK, OKybaraH — uapbix.
Pycck. akeuganenm:  YHEHbC — CBET, a HCYHCHBC — ThMa.




Ynpakuenne 258
TpounTaiiTe NAPhI N0CTOBHLL Ec14 0HH N0 CMBICTY 0AMTIAR0BLIC,
10 NOCTABBLTE MEKLY HHMH JHAK =, €CTH PAIHEIE = TO 3HAK F.

\.  He that would eat the fruit  You must break eggs to
must climb the tree. make an omelet.

2. Neither fish nor good red Betwixt and between.

herring.

3. Better a small fish than an  Better safe than sorry.
empty dish.

4. Nothing venture, nothing There is no smoke
have. without fire.

5. As the tree, so the fruit. Like  mother,  like

daughter.
Attention

Vnpaxueune 26
Pasjne/mTe NOC/E10BATENLHOCTE GYKB BEPTHRAILHBIMH JTMHHSMH
W NPOYMTAIITE AHTAMHCKYIO MOC/I0BHOY.

Agood issoonerlostthanwon

BenoMHHTE €€ KbIPrbI3CKHH W/ IH PYCCKHit IKBHBA/IEHTBL

Understanding
Yupaxuenue 27
o PHCYHKAM COCTABBLTE PACCKAL, YINTHIBAR CMBICT N0C0BHIIBE 1

He works best who knows his trade.

Kuipe. axeuganesm: BeneHeHy coico a KACAm4bl COHCYH. {
DMreKTYY Ky/l4a 4apuoo KoK. |
Pycck. skeusanernm:  [leno mactepa Goures.
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Thinking

Ynpakuenne 28 st
K Kak10# PyCCKOH nocaoBHIE (-1eBasi KOJI0HKA) noadepnTe co01-
BETCTBYIOIMH e ANIHICKHI JKBHBANEHT (MpaBas KOIONKA):

|, Canoscnux  xodum | A. One nail drives out
Oes canoz. another.
2. Toi—mue, 3 — mebe. B. The shoemaker’s wife is
the worst shod.
3. Knun xaunom esuuu- | C. Love can’t be forced.
barom. -
4 SAswik 0o Kuesa dose- | D. Scratch my back and 1
oem. shall scratch yours.
5. Hacunvno mua ne 6y- | E. He that has a tongue in
Oeuwb. his head may find his
way anywhere.
Thinking

‘ VYupakuenne 29 -
BuifepuTe H3 CIHCKA TY NOCIOBHILY, KOTOpas M0 CMBICTY €ooT-
BETCTBYET CEPHI PHCYHKOB 000HX CHOKETHBIX Pacckalos (cTp. 51
u 52). O6wacuuTe, ovemy.

| A bird in the hand is worth two in the bush. (Kvipe.
JKkeusanenwm; ONreH XoNGOpCTOH THPYY YbIMKAH apThIK.
Pyeck. sxguearenm: Jlydme CHHHUA B pyKaX, HeM JKypaBnb
B Hebe.)

2. There is nothing permanent under the moon. (Koipe. ok~
susanenm: CrinGacTbl yoTa KacabaiT. PyccK. SKEuswIeHm:
HuuTo He BeuHO MOA MYHOM.)

3. The scalded cat fears cold water. (Kvipe. aKeusanenm:
Oo3y kyiiren yiinen HueT. Pycck. KsusaieHm: Obxer-
[IHMch Ha MOJIOKeE, YIOT Ha BOY.)

Mo KaXK/10ii CEPHM PHCYHKOB COCTABBLTE PACCKA3, YUHTBIBAA CMBICT
BriGpannoil Bavu nocnosnuel Ilepenaiite OCHOBHOH CMBIC]T Ka&K-
J0T0 PACCKA3A B O/IHOM TPELTOKEHHH.
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Thinking

Vnpaxuenue 30
K nocioBHuAaM M3 JeBOii KonoHku noabepure 6am3KHe MM 10
CMBICTY TOCTOBHMIIBI W3 NPaBoii KosioHKH, Benomunte 405 CHHO-

HMMHYECKHX Nap MNOCTOBHI COOTBETCTBYIOMIME MM KBIPIbIICKHC
H/HJIH PYCCKHE IKBHBANEHTHL

1. All good things come to | A. Caution is the parent of
an end. 3 safety.

2. Better safe than sorry. B.  What will be, will be.
Don't count your |C. Good things don’t last
chickens before they for ever.
are hatched.

4. No flying from fate. D. Never fry a fish till it is

caught.

Attention+Understanding

. Vnpaxuenne 31 &~

He Boast pyKOii 110 JTHIMSIM, 4 JIMUIL OTCIEKMBAS HX [1A3aMH, HAii-
JMTE ¢I0Ba, COOTBETCTBYIONME ndpam. Beimumure ux no nopsia-
Ky M POUHTAIITE aHIIMICKYI0 M0C10BHILY. BeromunTe ee Kb1prai-
CKMil wnan pycckmii JkBuBanieHtbl. Ilo pncynkam cocTasbre
paccKas, Y4HTHIBAA CMBICT NOC0BHILBI.

| N ] W K| W] V|~

on

-the
of

misfortune

another

one

back

comes
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Thinking

1.

Vupaxuenne 32 ¥
K nocioBuuaM u3 sieBoii Kosonkn noabepute Gam3kue HM 110
CMBICTY NIOCIOBHIILT H3 IPABOH KOJOHKH. BenomAnTE 1151 CHHOHM-
MHYECKIX Nap MOCJAOBMIL COOTBETCTBYIOUIHE HM KBbIPrbIICKHE
A/AIH PYCCKHE IKBUBAIEHTBL

A cursed cow has short
horns.

A chain is no stronger
than its weakest link.

Everybody’s business is
nobody’s business.
Kings go mad, and the
people suffer for it.

Thinking+Imagination

Too many cooks spoil the
broth.

The pleasures of the
mighty are the tears of
the poor.

The thread breaks where
it is weakest.

God sends a curst cow
short horns.

Vupaxuenue 33
Npuaymaiite KOHEl PaccKaza TAKHM o6pa3zom, uTo0bl €ro CMeICT
COOTBETCTBOBAN NOC/I0BHIE!

A little bird is content with a little nest.

Kuipe. Hxeusanenmeol:

CabaachiHa Kapal — OMIIKerw, caka-

JIbIHA KapaH — UCKEeTH.
TeH — TeHH MCHCEH, Te3ek — Kabbl MCHEH.

Pycck. sxeueanenm:

55
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Thinking

Vnpaxnenue 34
K nocsioBuile 13 J1eBOi KOJI0HKH noabepuTe 6Au3KYH0 el nmo cMbIC-
Ny MOC0BHILY M3 NPABOH KOJIOHKH.

All good things come to an end.

Self comes firs.
An evil chance seldom One misfortune comes on the back of
comes alone. another.
That which one least anticipates
soonest comes to pass.
Thinking

Vupaxuenne 35
JIONOIHHTE NOC/I0BHIILI NOAXOAAIHMH 10 CMBICTY M popme (exun-
CTBEHHOE WIH MHOKECTBEHHOE YHCII0) CI0BAMH

wolf, dog, mouse, hare, cat

\. The ........ bark, but the caravan goes on.
2. A .....ingloves catches no mice.

3. ........may pull dead lions by the beard.
4. Asquietasa ........

5. Hunger drives the ........ out of the wood.

Understanding+Imagination

Vopaxkuenne 36
o pHCYHKAM COCTaBbLTE PACCKA3, YINTLIBAS CMBIC/ TOCT0BHILBL
Ipuaymaiite neoOb1HOE HA3BANC.

The council of many is better.

Keipe. sxeueanenm: KeHelun keckeH 6apMak oopy6aiT.
Pycck. sxeuaazewm:  OIHA TONIOBA XOPOLIO, & 1B JIyLLIe.

'
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Thinking
Vopaxunenne 37 &
B NOC/IOBALAX 3aN0JHHTE MPOMYCKH, BLIGPaB B3 Napbl NOAX0As-
muii no cMbicay oModon*.
1) Little ... in the head makes much work for the feet (Wil,
whit).
2) Neversay ......... (dye, die).
3) Eastor West, ......... is best (holm, home).
ANTHe S o sun never lasts a day (morning, mourning).
5) Neither fish, ......... flesh (gnaw, nor).
(YL o for honest folks to be abed (thyme, time).
7) Make hay while the ......... shines (sun, son).
8)Itisagood ... ... that never stumbles (horse, hoarse).
Oy Like v vt , like son (farther, father).
10) et eyes see more than two (four, for).

Thinking+Imagination
Vnpaxuenne 38 &

3aKoHUHTE PACCKA3 TAKHM 06pa3om, 4To0bI ero cMbict €00TBETCT-
BOBAJI IOCJI0BHLE:

Things done cannot be undone.

Koipz. sxeuganesm:. Bonop um 6onyntyp, 60écyH KaHAbIP.
Pycck. sxguganewm: Yto ¢ Bo3y ynaino, To nponaso.
YT0 0 TOM TYKHTb, YrO HENB3A BOPOTHTD.

*OMOQIOHBI — ATO CJIOBA, KOTOpBIE NPOM3HOCATCA OJMHAKORO, HO payIHyaKTes B
HATTCAHWH ¥ SHAYCHMMN.
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Thinking
Ynpaxnenne 39
JIONOTHHTE TOC/AOBHILY TOIXOSMIHMH 10 CMBICIY omodyoHamH,
HCNO0JIBIYA MX TOJIKOBAHHS M3 IPABOH KOJIOHKH.

They that have © . ....... other @ O S and,
butter are glad® ... ... .. eat.
1. no- know not any; not one; not a
2. meet — meat the flesh of an animal when it is used
for food
3. bread — bred a food made from flour, water and
usually yeast, mixed together and
baked
4. two-to used before a verb to show that it is’in

the infinitive

Bcenomunre Kl-lpl‘blltl(llﬁ WHin p_\'CCKHﬁ IKBHBAJICHTHI MOCTOBHIIbI.

Thinking+Memory

Vnpaxnenne 40 &
IpounTaiiTe NOC/IOBHILY H HailiiuTe B NPaBo KOJIOHKE ee PYCCKHH
IKBHBAICHT:

Ha sa3bike med, a noo
A3bIKOM J1E0.

He can’t speak well that can’t | A3vik 00 Kucsa dosedem.
hold his tongue.

H3vik 6e3 Kocmeil.

k Az61k Mol — 6paz Moil.

A3bik dosedem 00 Kabaka.

Ha uml_viomcii CTPAHHIIE BBIMOJIHHTE Cine 0/IHO 3a1aHuE.
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Mo NAMATH 10NOAHHTE NOCIOBHILY CI0BAMH,
ckobKax:

PaCioN0OREHHLIMH B

-~

He can’t thaticanit . . ot s (well, speak,

his, hold, tongue).

Understanding
Ynpaxknenne 41
Tlo pHCYHKaM COCTABLTE PACCKA3, YHHTLIBAN CMBICT NOCTOBHIbL

Bare words buy no barley.

Kuipz. oxeusanenm: Tamak 60160if, AbIMaK 60NGOMHT.
Pycck. sxgusanenm: — Conobba 6acHAMH HE KOPMAT.

62



Thinking

Ynpaxnenne 4247
HpounTaiite 6acuio H.KpbLiosa «Boaonaa u pyyei» u Bbibepure
M3 CIHCKA Ty TIOCJIOBHILY, KOTOPAsi OTPAKACT €€ CMBICI:

Old friends and old wine and old gold are best.
All is not gold that glitters.
All good things come to an end.

Kunsumit Bogonaa, ceeprasicst o cKas,
Ienefnomy KKOH4y ¢ HAAMEHHOCTBIO CKA3AN
(KoTopbIii noa ropoii easa JIHWIb ObLT NPHMETEH,
Ho cunoii ciaBuuics euebHoK0 cBoei):
«He ctpanno ab 310? Thl Tak Man, BoAO¥ Tak Oeaex,
A y Tefs Bcerja npeMHOXKECTBO rocrei?
He MyapeHo, KOJIb MHE MPHXO0AHT KTO AUBHTBCH;
K Te6e 3auem uayT?» — «JleunTnea»,
Cmupenno npoxypuan Pyuei.
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Thinking
-
Ynpanuenne 43
HpounTaiite 6acmo H.KprLiosa «BWIK ¥ BOMOHOK» H Bbibepure

M3 CHACKA TY NOCJ/I0BHILY, KOTOpas 0Tpaxaer ee CMBIC:

Many men, many minds.
Like a dog in a fair: there and everywhere.
Like master, like man.

Bosiuonka Bosk, Hayas noMany npHy4arb
OTUOBCKHM NPOMBIC/IOM NHTATLCH,
[Mocsian ero onywWKOH NPOryaATbCs;

A Meay TeM BeJieJl NpHJIexKHeH NPHMeYaTs,
Heab3s b rae c4acTba HM 0TBEATD,

X07Tb, 3aXBaTH rpexa,
Ha cuer 6b1 nacTyxa
[Mo3aBTpaKaTh Wb noobeaars!
[IpHXOAHT y4eHHK A0OMOH
U rosopur: «[lofiem ckopei co MHOii!
O6ea roToB; HHYTO He MOZKeT ObITH BepHee:
Tam nox ropoi
IMacyT oBeu, OAHA APYTO¥ AKHpPHEE;
JIo6yro CTOMT THIUBb YHECTD
U cbects;
A €Ta/10 TAKOBO, YTO TPYAHO NMEpPevecTb). —
«IlocToii-Kka», Bosk cka3an: «crnepsa MHe BeAaTb HaA0,
Kakos nactyx y craga? —
«X0Tb rOBOPSAT, YTO OH
Henunox, 3a60TiHB M ymeH,
Oanako cTago s o0ues co BceX CTOPOH
U BbicMoTpe c00aK: OHH COBCEM He XKHPHbI
N nnoxu, Kaxercs, H CMHPHbBD), —
«MeHs TaK 3TOT CJIyX»,
BoJsik cTapblii FOBOPHT, «He 04€Hb K CTaly MAHHT:
Konb noaiMHHO HEMIOX NacTyX,
Tak oH NUIOXHX c00aK 1epARaTh He CTAHET.
Tyt ToTuac nonaaews B Geny!
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Iofigem-Kka, s Tebst HA CTAA0 HaBeay,

I'nie cOepexxem BepHeii MbI HAILIH 1IKYPbI:
XoTst Npu CTaje TOM H MHOAKECTBO cofax,
~/Jla cam macTyx Aypax,

A re macTyx AypaK, Tam 1 cobaxu Kypb»

Understandin

Vuopaxuenue 44 &=
B OTPHIBKAX XyI0KECTBEHHBIX NPOH3BEJECHMIi 3aN0/HUTE MPO-
nycKH, BLIGPAB NOIXOAAIIHE MO CMBIC/TY MOCTOBHIBI:

Scratch my back, I'll scratch yours.
Everybody's business is nobody's business.
There was no place like home.

1) Lysistrata: You mind your own business, Joe.
Magnus: Oh no: really, really, my dear Lysistrata, you must not
take that line. Our business is to meddle in everybody's business.
A Prime Minister is a busybody by profession. So is a monarch.
So are we all.
Lysistrata: Well, they say ........................ which is just
what Joe is fit for. (B. Shaw)

2) They had been in London, and many other grand towns; but
they always said .............................: and then they were so
agreeable with each other — never fell out nor "threaped". She
did not know where there was such a family for being united.
(Ch. Bronte)

R e .. .ty -Bombini said. "Something for you,
something for me. You lend me your mule, I'll lend you my ox."
(Crichton) -
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Understanding+Imagination

Vnpaxneune 45
[lo PHCYHKAM COCTABBTE PACCKA}, YHTLIBAA CMBICT MOCTOBHLEL
Mpuaymaiite HeoObIHOE HA3BAHKE.

Ever busy, ever bare.

Kuipe. axgusanenm: TeMHpUHHUH 6bI4ATEI JKOK.
Pycck. sxeusanenm:  CamoXHHK XOXHT 6ea canor.

Understanding

Vopaxuenue 46
Ilo pHCYHKAM COCTABBTE PACCKA), YYHTHIBAS CMBIC/T OC/IOBHIbL

The dog that trots about finds a bone.

Keipe. sxeuganenm: bBepy a3birbl — )XONIOH.
Pycck. skeusanenm:  Bonka HOrH KOPMST.
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Thinking

Vupaxuenne 47 =
Kakasi 13 nepesncIeHHbIX HIKE NOCA0BHIL COOTBETCTBYCT TO/IKO-
BAHHIO: f
the less we hurry, the more likely we are to succeed

in achieving our aim

1. A burden of one's own choice is not felt.
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2. If things were to be done twice, all would be wise. =
3. Idleness is the mother of all evil ;
4. Slow and steady wins the race.

Thinking

Ynpaknenne 48
Tpouwnraiire acan H.Kpsiosa «(JIsrymka u o> u «Kykymka n
neryx». K kaxioii 6acue Beibepute Ty MOCIOBHILY, KOTOpas 0Tpa-
AACT CC CMBICT!

Cut your coat according to your cloth.
Claw me and I'll claw you.

JIATYIUKA H BOJI

Jlarywka, na nyry ysuaeswn Bona,
3aTeana cama B I0POACTBE C HHM CPABHATHLCS:
Omna 3aBucTAHBA ObLIA.
U Hy TONOPLIHTHCS, MBIXTETh H HANYBATLCS.
«CMOTpH-Ka, KBAKYIIKa, 4T0, 6yay Jb 5 ¢ Hero?»
Moapyre rosoput. «Her, Kymyuuka, nanexo!» —
«Casam xe, KaK Tenepb pasayroCh s WHPOKO.

Hy, kakoBo? -
[Nonoanuaace au 51?7» — «[louTH 4TO HHIErO». —
«Hy. kak Tenepb?» — «Bce 10 7. [IbixTena

Aa nbIXTena.
U KoHuym/1a MOS 3aTEHHHLA HA TOM,
Yo, He cpaBusiBunics ¢ Bonom,
C natyru n0onHyna v — OKoJena.

‘ KYKYVUIKA H ITIETYX
«Kak, muabiii [letywok, noews el rpoMKo, BaxHo!» —
«A b1, Kykymeuka, moii cser,
Kak TsHews NJIaBHO H NPOTSKHO:
Bo Bcem s1ecy y HAC TAKO#H MeBHIbI HeT!» —
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«Tebs1, Moii KyMaHeK, BeK CIAYWAThb 5 FOTOBA). —
«A Th1, KpacaBHua, 6oxych,
JIniLb TOABKO 3aMOJIYHIIb, TO KAy 5 He J0XKAYCh,
Y106 Ha4ana Thl CHOBA...
Orkoab TaKoii Gepercs ronocok?
M umHCT, ¥ HeKeH, U BbICOK!..
Jla Bb1 7K pOAOM TaK: CO60K0 HeBeNHYKH,
A necHH — YTO TBOH cooBei!» —
«Cnacufo, Kym; 3aT0 10 COBECTH MOEid,
[Moewnb ThI Jy4iue PaicKOH NTHYKH,
Ha Bcex cCbL1aK0Ch B 3TOM 5.
Tyt BopoGeii, ciry4ach, NPHMOJIBHI HM: «/lpy3bs!
X0Thb Bbl OXPHITHHTE, XBAJIA APYT APYXKKY, —
Bce Bawa My3bika mjoxal.»

3a uro xe, He Dosich rpexa,
Kykywxka xsaaut [eryxa?
3a T0, uto xBanuT on Kykyuwky.

Understanding

Yupakueuue 49
o pHCYHKAaM COCTABLTE PACCKA3, YUHTHIBAS CMBIC]T NOCI0BHIBL
IepeaiiTe 0CHOBHOM CMBIC/I PACCKA3A B 0AHOM MPEATOKEHHUH.

Let all things past pass.
Keipe. sxeusanenm: ©TKeH HllKe okyHbe.
Pycck. skguganewm:  Yto 6buto, TO mpowno H 6bUTbEM TIO-
pocio.




Understanding

Vupakuenne 50
B oTphIBKax Xxy10:KeCTBEHHLIX NPOH3BEACHHH 3ANOJIHHTE MpO-
NyCKH, BbIGPAB NOAXOAANINE 110 CMBICJY IOCI0BHIBL:
A bird in the hand is worth two in the bush.
Business before pleasure.
Once bitten, twice shy.
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1) "But, Rodney, aren't you staying for lunch?" "I'm afraid
T'Il have 10 £0. .eviervencorenmmonirensanaon , you know. McFadden
Pulley need me." (Masters)

2) "Well, it's. about time you were stirring yourself. You can't
stop at home for ever." "But I don't like Musgrave. There's
nothing wrong with him. He's a nice lad. Only I just don't want to
conrt him, that's all.” ".........................," Aunt Daisy said.
"If you are waiting for Prince Charming to ride up on a
white horse you'll be at home when you're seventy."
(Barstow)

3) "Jenny why have you never married again?" "Never had the

* chance, I suppose. Well, yes ... I'll admit. A few fellows have

come messing around. But I couldn't fancy none of them."

She smiled suddenly. "You know how it is, Mr. Desmonde.
PO e e a1 (Crontin)

Understanding+imagination

VYnpaxuenue 51
Ilo pHCYHKAM COCTABBTE PACCKA3, YHTHIBAA CMBICT M0CIOBHILL
Hpnaymaiite HeoObIMHOE Ha3BAHKE.

No flying from fate.

Keipe. sxeusanenm: Aokanmyy Tee xap/a OTTOHT, aXal-ayy
YOYKO aHAA OTTOMT.
Pycck. sxeuganenm:  OT cymp6bi He yinews.
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Vnpaxueune 52
Caoxure n3 KYGHKOB AHIIHIICKHE NOCIOBHIIBI:
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A

Koipe. axeusanesm: Terun Kepac epT UbIKManT.
Pycck. sxeuganenm:  Het abiMa 663 orus.

ﬁlithoug rtherg .
lC is j lemoke] ’Cﬁrej

B

Keipz. sxeusanenm: KypekTyH usaerenu — 6ok, 60kTyH
M3eTeHH — KYPOK.
Pycck. skeusanenm:  Jlsa canora mapa.

s § (oo § (oo |
[ glove] ( andj

(G

Keipz. oxeusanenm: AW 3TEK MeHeH KaslKanan
anbGaiceIH.
Pycck. sxeueanenm:  1llnna B MeLIKe HE yTaHUIb.

G P (e P (oo § (ot |
A N e |
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KITFOYH K YIIPA’KHEHHAM
Vnpascnenue 2. Confession is the first step to repentance. (Koipe.
skgueanenm: Winnren G6awmtsl Kpuibly KecneHT. CyHraH GaimuThpl cyypra
KbUTBIY KecIeHT. Pycck. oxeusanenm: TIoOBHHHYIO TONOBY Med HE ceder.
IIpusHaHKe — cecTpa NOKAAHUS.)
Ynpascnenue 3.

Vnpasicnenue 4. Don't count your chickens before they are hatched.
Ynpascnenue 5. A little bird told me. (Kbipe. axsusarenm: Hep xynarsi
KETH KaT. DN 0O3yHAa 3NMeK XOK. Pycck. aksusanenm: CiayxoM semis
" nonuuTes. Ha uyxoil poTok He HAKHHELIb IUIATOK. )
Vnpascnenue 6. a) Better an egg today than a hen tomorrow. (JIyume
CHHHIIA B pyKaX, 4eM xypasib B Hebe.) b) He that will not work shall not
eat. (KTo He pa6otaet, ToT He ect.) c) Before you choose a friend, eat a
bushel of salt with him. (Uro6s1 y3HaTs Yenoseka, Hano ¢ HHM Mya comu
cbeetn.) d) If you run after two hares, you will catch neither. (3a mByms
3alllaMM NOTOHMUILCA, HH OJHOrO He noiiMacms.) ¢) It is too late to lock the
stable-door when the horse is stolen. (ITocne apaxu Kynakamm He ManryT.)
Ynpascnenue 8. 1. As the tree, so the fruit. (Keipe. sxeusanenm: Amva
cabarbiad anvic Tymmneiir.) 2. Half a loaf is better than no bread. (Keipe.
akeuearenm: Byka xokto Topmok 6mii.) 3. God helps those who help
themselves. (Kvipe. sxeusanenm: Caxrancan — CaKTaHMBIH, cakTaHbacaH —
OTKO KakTafimbiH.) 4. Hasty climbers have sudden falls. (Kwipe.
akgusanenm. bacteipran —Gapap, YankaH — Kkanap.)
Ynpasicnenue 9. We see a mote in our brother's eye and don’t see a beam in
our own.
Ynpaxcuenue 10. 1. Onc’s tongue runs before one’s wit. (Pycex.
aKeuganern: Sspik Mol — Bpar moii.) 2. Like mother, like daughter.
(Pycck. axgusanciun:  S16noko ot s6momm Hemaneko namaer.) 3. Like
teacher, like pupil. (Pyccx. sksueanenm: Kakos non, Takos u npuxon.) 4.
What is done by night appears by day. (Pycex. sxeausarenm: Iluna B
MCLIKE HE yTaHIUb.)
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Ynpaswcnenue 11.

J \

6
7Y

Ynpascnenue 12. a) As the old cock crows, the young one learns. (Kbipe.
Keusaienm; AnMa caBarbiHaH anbic TYWneWT.) b) A little body often
harbours a great soul. (Kbipe. axeusanenm: Caxapaii 6010 capbi anThii.) ¢) A
sound mind in a sound body. (Kbipz. sxeuganenm: J[lcHi COOHYH XaHbl c00.)
d) Choose a wife by your ear rather than by your eye. (Kbipe.
sxeusaenm: Upipaiiel ustnan waneit.) ¢) Near is my shirt, but nearer is my
skin. (Kbipe. skeusanenm. Kon niipucuue Taprart.)

VYnpasicnenue 13. Tonkoeanue: >XHBA B COOTBETCTBHH CO CBOHMH 10XONaMH
u cpencteamu. Kbipe. sKeusanenm: Bnpam Tancan, Kuiium eT, Gupau
tancai, waun eT. Pycek. sxsusanerm: Tlo omexke NpoTSTHBaH HOXKKH.
Py6u nepeso no cebe.

Vnpascnenue 14. 1-C,2-A,3-E,4-B,5-D

Vnpasicnenue 15.
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Ynpasicnenue 17. 1-B;2-E;3-A;4-D;5-C

Vnpasicnenue 18. 1-B;2-D;3-A;4-C;5-E

Ynpascnenue 20. antonnmudeckas napa. Cowards dic many tiges before
their death. (Pycck. keusanewm: Y cTpaxa rnasa BeNHKH. Kbipe.
akeusanenm. KopKKoHro KOl KepyHeT, KOWIOry MeHeH Oem KepyHer.)
Fortune favours the brave. (Pycck. sxsusarenm: Cmenocts ropona Geper.
Kro cMen, ToT 1 cken. Ko emen, Tor asa chen. CMensiil TaM Hainér, rue
pobKuit notTepAcT. Kvipe. aksuearenm: BaaTwIpAbIH KOpKY 3pAHKTe. Dmuun
3ky muet. KaiipatTyy Kypek Tam xkapaT. YenTeH spanH kydy 6ek. D6uu
“ TanmKaH 3KH HYeT.)

Vnpasicnenue 21. 1-E; 2 -D;3-A;4-B;5-C

Vnpascnenue 22. 1-C;2 -B;3-E;4-A;5-D

Ynpascuenue 23. p

Ynpascnenue 25. 1 - =2 =3 -4 4-#5-=

Ynpasicnenue 26. A good name is sooner lost than won. (Kvipe. axeusanenm:
AGHIHPIM HKALBIHAAH cakTa. Pycck. IKeusanenm. Beperu nnatse cHoBy, a
YecTh cMonony.)
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Ynpancuenue 28. 1-B;2-D;3-A;4-E; 5-C

Vnpascnenue 29. There is nothing permanent under the moon.
Ynpasenenue 30. 1— C (Koipe. oxeusaenm: Toi 60o510p, TOHIYH 3pTecH Ja
Gonop. Pycck. skeusarenm.; He Bce koTy macnennua.); 2 — A (Kuipe.
skeusatenn. CaKTAHCAH — CAKTAMMBIH, CAKTAHGACAH — OTKO KAKTAHMbIH.
Pycck. sxeusanenm: bepexeHoro u 6or 6Gepexer.); 3 — D (Koipe
okeusanenn. Tyypyha cyiiyn6e, TypapbiHa cyiiyH. Manmein TenyH
KysyHae caHa. Pycck. sxkeuganewm: LIBINIAT MO OCCHH CUHTAIOT. He
COBOPH «rom», NOKa HE MEpenphirHews.); 4 — B (Kbipe. 3xsueanenm.:
Axanmyy Tee )apaa OTTOHT, axajdyy 4O4KO aHIa oTTOMT. Pycck.
akeusanenm: Ot cyab6b1 He yilnes.)

Vnpascnenue 31. One misfortune comes on the back of another. (Kvipe.
akeusanenm. YMYHA® CYTYH Terysice, Tanaala My30OH 3MHII KCTCT. Pyccxk.
axeusanewmn: Tlpumna Gena, oTeopsii Bopota. Bena HUKOrIa He MPHXOAAT
OJHa.)

Vnpasicnenue 32. 1 — D (Koipe. skeusanenm: CyzeHeek ydra Kkynaan
My#y3neH aiiTnaran. Pycck. oxeusanerm. Boannsoii kopope Bor poros He
naét.); 2 — C (Koipe. sxeusanenm: JKyxa KepIeH XbIPTBIIAT, HUKe XEpAcH
yayner. Uuke xepnen ysyner. Pycck. sxeusanenm: I'ne TOHKO, TaM H
peétca. Tne xyno, tam u noperes.); 3 — A (Kvipe. sxéusanenm: Koiiuy ken
Gorco, koii apam ener. Ken 6aaTeipaan ko0 KeTeT, Kon HcYCHACH 100
KeTeT. CeH canap da, MeH canap — aTKa uenty Kum canap? Pycck.
axsusanerm: Y cemn HaHek muTs 6e3 tnasy.); 4 — B (Kvipe. oxeusanenm:
YanaHyaHra KamM4bl Uarnca, KeHHeKYeHre 100 KeTeT. Dk Hap Xeenelice,
OpTOCYHIA KKapa ULIMBIH KbIpbUIaT. Pyccx. oxkeusaienm: TlaHbl aepyTes, y
XONOMOB UyObl TPELLAT.)

Ynpasicnenue 33.

Ynpaxcnenue 34. One misfortune comes on the back of another.
Ynpaowcnenue 35. 1) The dogs bark, but the caravan goes on. 2) A cat in
gloves catches no mice. 3) Hares may pull dead lions by the beard. 4) As
quiet as a mouse. 5) Hunger drives the wolf out of the wood.
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VYnpasenenue 37. 1) wit, 2) die, 3) home, 4) morning, 5) nor, 6) time, .7) sun,
8) horse, 9) father, 10) four ;
Ynpasicuenue 38. ; s

Vnpaxcnenue 39. They that have no other meat, bread and butter are glad
to cat. (Kwipe. sxeusanem. Byka »okTo Topnok Gmil. Pycck. Keusanenm:
Ha 6eapbibbe n pak ppiba.)

Vnpasienenue 0. S13pik Moii — Bpar Moi.

VYnpaoswcnenue 42. All is not gold that glitters.

Ynpascnenue 43. Like master, like man,

VYnpasicnenue 44. 1) Everybody's business is nobody's business. 2) There was
no place like home. 3) Scratch my back, I'll seratch yours.

Vnpascnenue 47. Slow and steady wins the race.

Vnpasicnenue 48. «Jlsrymka n Bom» — Cut your coat according to your
cloth. «Kykymka 11 netyx» — Claw me and I'l]l claw you.

VYnpascuenue 50. 1) Business before pleasure. 2) A bird in the hand is worth
two in the bush. 3) Once bitten, twice shy.

Ynpascnenue 52. A) There is no smoke without fire. B) They are hand and
glove. C) You can’t hide an eel in a sack.
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MPUWJIOXKEHHE 1

ENGLISH PROVEBS AND SAYINGS

A bargain is a bargain. (1)

A bird in the hand is worth two in the bush. (2)

A bully is always a coward. (3)

A burden of one's own choice is not felt. (4)

A burnt child fears the fire. (5)

A cat in gloves catches no mice. (6)

A chain is no stronger than its weakest link. (7)

A cursed cow has short homns. (8)

A drowning man will catch at a straw. (9)

A fault confessed is half redressed. (10)

A feather in the hand is better than a bird in the air. (2)
A forgetful head makes a weary pair of heels. (11)
A good marksman may miss. (12)

A good name is sooner lost than won. (13)

A good workman does not quarrel with his tools. (14)
A honey tongue. a heart of gall. (15)

A horse that will not carry a saddle must have no oats. (16)
A little bird is content with a little nest. (17)

A little bird told me. (18)

A little body oftcn harbours a great soul. (19)

A man can’t give what he hasn’t got. (20)

A man with a full belly thinks no one is hungry. (21)
A mill can’t grind with the water that is past. (22)

A sound mind in a sound body. (23)

A word spoken is past recalling. (24)

Acorns were good till bread was found. (25)

All are not hunters that blow the horn. (26)

All is not gold that glitters. (26)

All good things come to an end. (27)

An evil chance seldom comes alone. (28)

An inch is as good as an ell. (19)

As quiet as a mouse. (29)

As the old cock crows, the young one learns. (30)
As the tree, so the fruit. (30)

Bare words buy no barley. (55)
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Beauty lies in a lover's eyes. (31)

Before you choose a friend, eat a bushel of salt with him. (32)
Better a small fish than an empty dish. (33) - -
Better an egg today than a hen tomorrow. (2)

Better safe than sorry. (34)

Betwixt and between. (36)

Beware of a silent dog and still water. (35)

Brave heart deserves chances. (37) ;

Business before pleasure. (38)

Business first, pleasure afterwards. (38)

Care killed a cat. (39)

Cast no dirt into the well that hath given you water. (40)
Catch the bear before you sell his skin. (41)

Caution is the parent of safety. (34)

Cheek brings success. (37)

Choose a wife by your ear rather than by your eye. (44)
Claw me, and I will claw thee. (42)

Cleanliness is next to godliness. (23)

Company in distress makes trouble less. (43)
Confession 1s the first step to repentance. (10)
Confession is good for the soul. (10)

Conversation makes one what he is. (58)

Count one's chickens before they are hatched. (41)
Cousin seven times removed. (45)

Cowards die many times before their death. (46)

Cut your coat according to your cloth. (47)

Diamond cut diamond. (48)

Dogs that put up many hares kill none. (49)

Don’t count your chickens before they are hatched. (41)
Don’t say, I'll never drink of this water, how dirty so ever it be. (93)
Dry bread at home is better than cakes abroad. (50)
Dumb dogs are dangerous. (35)

East or West, home is best. (50)

Enough’s enough. (51) >
Ever busy. ever bare. (52)

Every day is not Sunday. (27)

Everybody’s business is nobody’s business. (53)
Experience is the mother of wisdom. (54)

Fanned fires and forced love never did well yet. (56)
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Faint heart never won fair lady. (37)

Fair to middling. (36)

Fair words fill not the belly. (55)

Fear has a quick car. (5)

First impressions are most lasting. (58)

Fish begins to stink at the head. (57)

Fortune favours the brave. (37)

Four eyes see more than two. (59)

Friends may meet, but mountains never greet. (60)

Give a fool rope enough, and he will hang himself. (61)

Give a Roland for an Oliver. (62)

God helps those who help themselves. (34)

God sends a curst cow short horns. (8)

Good things don'’t last for ever. (27)

Grasp all. lose all (49)

Grasp the nettle and it won'’t sting. (37)

Half a loaf is better than no bread. (33)

Hares may pull dead lions by the beard. (3)

Haste makes waste (64)

Hasty climbers have sudden falls. (64)

Have eggs on the spit. (63)

Have one's hands full. (63)

He can’t speak well that can’t hold his tongue. (65)

He gocs long barefoot that waits for dead men's shocs. (66)

He has a hundred and one things to do. (63)

He has bought a brush. (67)

He looks like a tooth-drawer. (68)

He that commits a fault thinks everyone speaks of it. (69)

He that feareth (fears) every grass must not walk in a meadow. (70)
He that has a tongue in his head may find his way anywhere. (71)
He that is afraid of the wagging of feathers, must keep away from wild
fowl (70)

He that will not work shall not eat. (16)

He that would eat the fruit must climb the tree. (6)

He that would eat the kernel must crack the nut. (6)

He works best who knows his trade. (14)

Honour without maintenance is like a blue coat without a badge. (13)
Humbler than the dust. (29)

Hunger breaks stone walls. (72)
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Hunger drives the wolf out of the wood. (72)

Hungry bellies have no cars. (55)

Idleness 1s the mother of all evil. (73)

Idleness is the root of all sin. (73)

Idleness rusts the mind (73) ;

If things were to be done twice, all would be wise. (74)
If you run after two hares, you will catch neither. (49)
In for a penny. in for a pound. (75)

It is a good horse that never stumbles. (12)

It is a great life if you don’t weaken. (76)

It is a-small flock that has not a black sheep. (77)

It is no use crying for the moon. (20)

It is time for honest folks to be abed. (51)

It is too late to lock the stable-door when the horse is stolen. (74)
Jack is no judge of Jill's beauty. (31)

Kings go mad. and the people suffer for it. (78)

Knowledge is power. (79)

Lay your game to your winning. (47)

Learning is the eye of the mind. (80) }
Let all things past pass. (81) :

Let bvgones be bygones. (81)

Let the dead bury the dead. (81)

Lies have short legs. (82)

Like a dog in a fair: there and everywhere. (83)

Like begets like. (30)

Like draws like. (84)

Like father, like son. (30)

Like master, like man. (85)

Like mother, like daughter. (30)

Like priest. like people. (85)

Like teacher, like pupil. (83)

Little pigeons can carry great messages. (19)

Little wit in the head makes much work for the feet. (11)
Look before you leap. (86)

Love can't be forced. (56)

Make hay while the sun shines. (87)

Many a good father hath but a bad son. (77)

Many a little makes a mickle. (88)

Many men, many minds. (39)
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Meddle with your match. (89)

Men may meet but mountains never. (60)

Messengers should neither be beheaded nor hanged (9())
Misfortuncs never come alone. (28)

Mutual admiration socicty. (42)

My head will ncver save my feet. (11)

Never cast dirt into that fountain of which thou hast sometime drunk

(40)

Neither fish, nor flesh. (36)

Neither fish nor good red herring. (36)
Ncver fry a fish till it is caught. (41)

Near is my shirt, but nearer is my skin. (91)
Never look a gift horse in the mouth. (92)
Never say die. (76)

No fence against a flail. (93)

. No flying from fate. (94)

No pains — no gains. (6)

None but the brave deserve the fair. (37)

Nothing is stolen without hands. (95)

Nothing to choose between them. (96)

Nothing venture, nothing have. (37)

0ld birds are not to be caught with chaff. (54)
Old fish, old oil and an old friend are the best. (97)
Old friends and old wine and old gold are best. (97)
Once bitten, twice shy. (5)

One good turn deserves another. (62)

One man, no man. (98)

One misfortune comes on the back of another. (28)
One nail drives out another. (48)

One’s tongue runs before one’s wit. (65)

Over shoes, over boots. (75)

Plenty is no plague. (99)

Practice is the best master. (100)

Prettiness makes no pottage. (44)

Put your hand no further than your sleeve will reach. (47)
Put your trust in God, but keep your powder dry. (34)
Satan finds some muschief for idle hands to do. (73)
Scratch my back and I shall scratch yours, (62)

Self comes firs. (91)
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Slow and steady wins the race. (64)

Speak of the devil and he will appear. (101)

Still waters have deep bottoms. (35) 3

Still waters run deep. (35)

Strike while the iron is hot. (87)

Take time by the forelock. (87)

That which one least anticipates soonest comes to pass. (10.")
The best fish swim near the bottom. (25)

The burden one likes is cheerfully borne. (4)

The chain is no stronger than its weakest link. (7)

The council of many is better. (59)

The cow knows not what her tail is worth until she has lost it. (112)
The dog that trots about finds a bone. (83)

The dogs bark, but the caravan goes on. (103)

The fish always stinks from thc hcad downwards. (57)

The first blow is half the battle. (104)

The game is not worth the candle. (105)

The hunchback does not see his own hump, but sees his companion’s.

(114)

The mill can’t grind with the water that is past. (81)

The moon does not heed the barking of dogs. (103)

The more the merrier. (99)

The morning sun never lasts a day. (106)

The pleasures of the mighty are the tears of the poor. (107)
The scalded cat [dog] fears cold water. (5)

The shoemaker’s wife is the worst shod. (52)

The thread breaks where it is weakest. (7)

The truest jests sound worst in guilty ears. (69)

The truth, the whole truth, and nothing but the truth. (108)
The voice of one man is the voice of no one. (98) -

There is black sheep in every flock. (77)

There is no effect without a cause. (95)

There is no place like home. (50)

There is no smoke without fire. (95)

There is nothing permanent under the moon. (106)

There is safety in numbers. (98)

They are hand and glove. (96)

They that have no other meat, bread and butter are glad to eat. (33)
Things done can’t be undone. (22)
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Think first, then speak. (24)

Those who play bowls must expect to meet with rubbers. (75)
To deceive a deceiver is no deceit. (109)

Too many cooks spoil the broth. (53)

Two heads are better than one. (59)

Unruly member. (110)

Varnished tale can’t be round. (108)

Wade not in unknown waters. (86)

Wait and see. (111) :

We know not what is good until we have lost it. (112)
We shall see what we shall see. (111) L

We see a mote in our brother's eye and don’t see a beam in our own.
(114)

Well begun is half done. (104)

What is done by night appears by day. (113)

What's lost is lost. (22)

What will be, will be. (94)

Work done, have your fun. (38)

You can't hide an eel in a sack. (113)

You can’t make an omelet without breaking eggs. (6)
You can't unscramble eggs. (22)

You must break eggs to make an omelet. (6)

You never know what you can do till you try. (100)
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INNPUJI1OXKEHHUE 2

KBIPI'BI3 MAKAJI-JIAKAIITAPBI

AGuitupan KalubIHAAH cakTa. (13)

AGuitHpaYy KHTHUTKe axaniyy KHHUK xonyrat. (101)

A/laM KypcarbIHaH apbIKTa0aHT, Ky/larblHaH apbIKTanT. (39)
Anam/ibl GWIIMLL YYYH aHbl MEHEH OUpre yu My/ Ty3 JKelll Kepek.
(32) = :
AXanayy Tee Xapfa OTTOMT, aXaJlIyy YOYKO aHaa OTTOMT. (94)
AWJIbl 3TEK MEHEH KasTKanad anbaiceiH. (113)

AK KOHYNayH aThbl apbiba#T. (11)

AsiMa cabarbiHaH ambic Tymnert. (30)

AnMaKThIH Gepmern Gap. (62)

Ap KWM €3 riefinnnHeH Tabar. (84)

Ap KHMIHH €3 KYIY e3yHe Yak. (4)

Apaker KbUicaH, 6epeker. (6)

AT Hacnaim aereH KepuH y4 6acat. (93)

AT Tepu kauTnanr. (105) 3

ATaH Tee Mac 60Jico, TalIak Tee MeHeH aoc 6osoT. (89)

At KaJbIpbIH TOK 6unbent. (21)

AuyyHy auyy Gacar. (48)

Awbl 6ap askTaH atTaba. (40)

ALBIKKaH aliuka Obiuar. (64)

Asnabl — 6alibIHaH, 6anaHsl — xalubiHaH. (13)

Baatwipabin kepky apaukTe. (37)

baii 6arira kyaT, cyy cyyra Kysr. (42)

Baiikaba¥n Typyn 6acna, 6un6eit Typyn waiuna. (86)

Baxka xen, kenre KHpK; )KbUIaH Xen, HAHHTe KUpaH. (67)
Baka MaiipbIrbiH 61n16ei KbUTaHObl «HApH» AerT. (114)
Banbix 6aubiHan ynpuiT. (57)

Banbik upumunn. (25)

Bacteipran — 6apap, yankaH — kamap. (64)

bawka kenrenne — xe3 kepep. (111)

Bawran auwkan y6apa. (63)

Bawb ToronokTyH 6apasirel 4nam 6omo Gepbent. (26)
Bunum — bipbic asbirsr. (79)

Bup keprenzne — ToH chlitnyy, TaaHbllKkaHaa — 6o cpimyy. (58)
bup ysaan 6up caceik. (77)

Bupw kettu, Hecu kanap1? (104)
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BupeeHyH alubiHa MOAHYHAy c0360. (66)

Buipau TancaH, KMiMN eT, GUpaH TarcaH, HUKN eT. 47)
Bosiop uw 6omynTyp, 60écyH kaHasIp. (22)

BeseHeHy cofico Aa Kacanykl corcyH. (14)

Bepy a3birkl — KoJIoH. (83)

Byxka xokTo Topriok 6u. (33)

BysokkaHra KbUiabi3 — oT. (9)

Byrop6aran awtaH ymyt aTne. (66)

JleHH coOHYH *aHBl c00. (23)

Jewme, AeLuKeHAEH KUAKWH 60K xeLume. (75)

Jlewmne, feurkeHaeH KUt kemkupetne. (1)

JlocyHayH 6epreHHHHH THIOHH auna. (92)

JKa/Irbi3 aTTHIH YaHb! YBIKTIANT, KaJITbI3 IPAUH AaHDI YBIKMAHT.
(98)

JKanrei3 gapak Tokoi 60n6oHT. (98)

JKanres erys kow 6o160iT. (98)

JKanreis Tapyy 60otko 60n60#T. (98)

Ke uoH amec, xe Kok amec. (36)

JKen xyp6ece, uerTyH Galubl KbliiMbl1IabakT. (95)

HKep kynarsi ket Kar. (18)

Ketu emuen 6up kec. (86)

JKuTKeH OKTy aTKaH OK TabaT. (48)

Xokxo aman xok. (20)

Kyxka jxepaeH KbIpTbUIAT, HUKe )Kep/IeH Y3YJIeT. 7
JKBLUTBIMUBI OCYPAKTBIH XKbITbI XKaMaH. (35)

YK 35HAMH XK39HH, )KETKEHUH TOHY. (45)

Hiinnred 6awThl Kbiabiy KecneiT. (10)

- Ut yper — kep6en xyper. (103)

WITTHH MYMHe capbl Mai )KaknaiT. (68)

Huke xepaeH yayner. (7)

Hinreberen ThiuTe6eit. (16)

Kaiirel )K0KTO Kairel 6071y, erei kaliHeHeHHH ONTeHY. (102)
KaitpaTTyy xypek Taul xapat. (37)

KaiipbLUTBIN Muep aulbiHa, KaKbipba 1a TyKypbe, keperd THep
HawpiHa. (40)

KamnThIH Ka3zaHbl KaiHabanT. (82)

KanmsiublHbIH KyHpyry 6up TyTam. (69)

KaH yHYHYH TapapIrbl, Kapa alaubIrbIMAbIH KEHAWTH. (99)
«Kem» emek 6ap, «keT» aeMek koK. (51)

Kenewnn kecken 6apmak oopy6ait. (59)
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KepexTyy TaluThIH OOPAYTY *OK. (4)

Ken ubiHbiHaH 6y3yn6ant. (108)

KHuuM %aMaHbl KUPHT YBIKKaHYa GUIMHET, 63 )KaMaHbIH e/ifeHYe
6umiHbenT. (114)

Koituy xen 601co, ko apam efiet. (53)

Kon miipucune Taprat. (91)

Konno 6ap anteiHabiH 6apksI xok. (112)

Koy MeHeH Gepuri, asrsl MeHeH cyy 6omor. (11)

KOpKKOHTO KOLI KOPYHOT, KOLIOIY MeHeH bellr kepyHeT. (46)
KolukoHro yilyp aMmec, cyireHre yHyp. (56)

Ke3 — kopkok, ko — 6aaTeip. (100)

Ken 6aaTblpaaH %00 KeTeT, Kor YeueHaeH 100 KeTeT. (53)
Ken xainaran 6unbeiit, kenty kepreH 6uier. (54)

Kern mMeHeH kepreH — ToH. (43)

Ken Tykypce, xen 6onor. (88)

KynaiibiHa HlLeHCeH, )ee KaachkiH. (34)

KypexTyH H3aereHn — 60k, 60KTyH HaziereHu — kypex. (96)
Ky6enyy ce3 — HHuKenyy KaTsiH. (24)

KbI13bU1 KEKHPTEK KblIi1a epre cekuprer. (72)

ManasiH TenyH Ky3yHzae caHa. (41)

MBILIBIKKA — OFOH, YbIYKaHra — emyM. (107)

0600 MeHeH WbIANAH A0c, (MK) 0600ro WsHNaH YAYp. (96)
OkyraH — )KapslK, oKyb6araH — yapsik. (80)

OnrypraH Kbi3 opyH anart. (76)

Qo3y Ky#reH yinen uyer. (5)

Opo30HayH OH TaMbIpbl 6up KenunTHp. (28)

O3 b6alubIHAaTEl TEEHY KepbereH, GHpeeHYH OalbIHAArEl YenTy
kepert. (114) :

O3yHay 3p aeanHOM? — MaraaHra ybik. (75)

OnreH KonbopcTOH THPYY YbIYKAH apThIK. (2)

OTKeH HLIKe ekyHGe. (81)

OTKeH uulike — canabart. (81)

CabaacblHa Kapail — GULLIKETH, cakaibIHa KapaH — HekeTH. (17)
Cakana# 6010 capbl anTsiH. (19)

CakTaHcaH — caKTalMMbIH, cCAKTaHOacaH — OTKO KaKTaHMBIH. (34)
CeH canap aa, MeH canap — aTka 4enty Kum canap? (53)
Cypaii-cypait Mekere 6apart. (71)

Cyiberenre cyiikeH6e. (56)

Ce3sy — TaTTyy, KeHyNy — Katyy. (15)

Cynyy — cylyy amec, cyireH cymyy. (31)
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CynraH 6aiuThl CyypraH Kbuibl xecnei. (10)
Cyseneek yiira Kyfai MyHy3feH antnaraH. (8)
Cp1ribacThl yera xacabaiT. (106)

TapaaHybl1aH KOPKKOH Tapyy anpa6ant. (70)

Tamax 60160, ApIMak 60100MT. (55)

Terun xepae epT 9bIknaiT. (95)

Temupan KbI3bITAHOA COK. (87)

TeMupYMHKH ObIYArbI XKOK. (52)

TeH — TeHN MEHEH, Te3¢K — Kabbl MCHEH. (17)

Tewmx 003 THM Typabbi? (110)

T — MEHUH TyYTaHbIM, THI — MEHHH OyLUMaHBIM. (65)
Twunged 6an Aa TamMat, yy fa Tamart. (110)

Toii 60J10p, TOMAAYH apTeck Aa 6omop. 27

TooryH XeceH — Ka3 baiina. (62)

TeryH kepAieH epT YbIKMaHT. (95)

Tee KblAaaH oTyN KeTKeHAcH KuituH. (74)

TepT afgKTyy Mas Aa MYAYPYJ/IeT. (12)

TyypyHa cyiyn6e, TypapeiHa CYRYH. (41)

VKKaH Ky/1aKTa %a3bik koK. (90)

Vera Kanaii 60Jco — WAKMPTH oloHao# GonoT. (85)
VypyHy kapakubl ypar. (109)

Yitne 6aaThip, %0010 XK. (3)

Yity KaKbIH UTTHH — Ky#pYTY (y3yH) yarapax. (50)
YityHze cyTYH TeryJice, Tanaaaa My300H SMHIT KETET. (28)
YanaHuaHra KaMubl 4arnca, KeHHOK4YOHI® 100 KeTeT. (78)
YaricaH — YapyapchlH, XeJCeH — XETEPCHH. (64)
YerTeH apauH Kydy 6ex. (37)

YernTeH arbl3, CyyIaH Taubl3. (29)

YpuinarblH aapybIAMBIH €M, KO3YH YYKyraH. (61)
YpiknaraH alThiKKa eTrereH opox. (96)

Ypipaiiasl YbLTAM HUTEHT. (44)

[IlamkaH — awka 6p1ukaH. (64)

[Tammnaran apaba KOEHIo XETHINTHP. (64)

D6uH TankaH akH uueT. (37)

DKM Hap XKeeJeLluce, OPTOCYH/Aa Kapa YbIMBIH KbIpbLIAT. (78)
DKM TOO KOLUYTOaNT, 3KH KHLIH KepyLieT. (60)

DKM TOOHYH 4eOYH camaraH KHIMHK a4 KanaT. (49)

D1 0o3yHaa anek koK. (18)

DMrery asablH eHMery as. (6)

DMrersH Katyy 60Jco, TarmkaHbIH TaTTYy 6osop. (38)
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DOMrek KapblH TOMTy3aT, XaNKoomyk 6ysar. (73)
DOMrekTYy Kynaa 4ap4oo xok. (14)

Onyun 3ku nyert. (37) 5
Op 6oscoH, kek 6o, ybanara 6ek Gom. (75)
OpTeHKH KYHpPYKTaH 6YTYHKY ©rke apThik.{(2)
Dcepu 601600, 311 6on6oiit. (77)

Scku 10¢ 3CTeH KETMEMNT, KaHbl A0c KafbIpra eTneir. (97)
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IMPUJIOXKEHHE 3

PYCCKHME IOCJOBHULIbI U TTIOTOBOPKH

Beaa HMKOra HC MPHXOAHT OAHA. (28)

Beasi aa nevasny ¢ Hor ckayan. (39)

Be3 Tpyaa He BBIHEIIb H PEIOKH 13 pyaa. (6)
Beperu nmiathe CHOBY, @ YECTb CMOJIOAY. (13)
Bepexenoro n bor Gepexer. (34)

Bor-to Bor, na cam He 6y ruiox. (34)

Bory MOHCb, a B AC/IaX HC rniowHcs. (34)
Bosoit kopose Bor poros He aaér. (8)
BosTbcs BoKoB — ObITh 6¢3 rprbos. (70)

B roctsax xopouo, a aoma ay4ure. (50)

B 310p0oBOM TEIE 310POBbIH AYX. (23)

B cembe He 6¢3 ypoaa. (77)

B TecHorte, aa He B obuze. (99)

B Tix0oM oMyTe uepTH BoasTes. (35)

B uy’KOM 11a3y CYHOK BHANM. a B cBoem  OpesHa He 3ameuaem. (114)
Basncs 3a ryx. He roBOpH. 4To He AloK. (75)
Bonxka Horu xopmsr. (83)

Boakos 6oaTbes — B nec He x0auTsh. (70)
Bop v Bopa ay6unky ykpan. (109)

BpaHbé He cnopo — nomnyTaet ckopo. (82)
I'ac Tonko, Tam u peéres. (7)

I'ne xyao, Tav u noperces. (7)

I'nasa crpawarcs, a pyku aenatot. (100)
lonoa we Tetka. (73)

I'opa ¢ ropoii He CXOMTCS, A He/IOBEK C YcToBeKoM coiaercs. (60)
JlapeHomy KoH1o B 3yOb1 He eMoTpsT. (92)
Jlsa canora napa. (96)

Jeno macrepa Goures. (14) vV

Jeny Bpems, norexe yac. (38)

Heny aeno yuur. (100)

Jonr naartexom kpaceH. (62)

Jloma u ctenst nomorator. (50)

JlypHas ronosa Horam nokos He aaet. (11)
3a AByMms 3aiiLIaMH MOTOHHMLIBCS, HH OHOIO He MoiMaews. (49)
3a uTo KyTHA, 3a TO W npojato. (90)
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3acrass mypaka Bory MonuThes, OH 1 106 pacmu6eéT. (61)
3nanue — cuna. (79)

U Ha ctapyxy 6bisaet npopyxa. (12) e
Urpa e crout ceed. (105) }
U3 necHu cnosa He BeikuHems. (108)

Hinu setpa B nose. (67)

Kaxabiii HAXOAMT 110 CBOEMy Hpasy. (84)

Kakos non, TakoB 1 npuxoa. (85)

Kaun kauHom Beimubator. (48)

Kowuun aeno — ryasii cmeno. (38)

KoHb 0 ueThipéx Horax M To cnoTsikaercs. (12)

Kouke — urpyuiku, a mpiuike — cnesku. (107)

Kt0 %aér 06yBH 0T MOKOHHHKA, JONTO XOAUT GockiM. (66)
Kro He paboraer, ToT He ecT. (16)

Kro cmen, ot 1 cwven. (37)

Kto cMen, Tot aBa cwven. (37)

KTo crapoe nomsxer, ToMy ria3 BoH. (81)

Kyi# xeneso noka rops4o. (87)

Kykymka XBanuT netyxa 3a To, 4TO XBAJMT OH KYKyluKy. (42)
JIuxa 6eaa vagano. (104)

Jlyuime CHHHLA B pyKax, 4eM Xypas/b B Hebe. (2)
JIro6uimb KataThCs, M00H H CAHOYKH BO3MTH. (6)

Man, aa yaan. (19)

Man 3onorhuk, aa aopor. (19)

Mosoaeu npoTHE OBew, a MPOTHE MOJIOALA H caM OBLA. (3)
Marko ctener, aa xéctko cmars. (15) -

Ha 6e3pribbe 1 pax peiba. (33)

Ha Gora Hazeiics, a cam He muiowaH. (34)

Ha Bope marnka ropwr. (69)

Ha noBua u 38eps Gexur. (101)

Ha mupy u cmepTs kpacha. (43)

Ha Her u cyaa Her. (20)

Ha ycrax mén, a B cepaue néa. (15)

Ha uayxoit kapaBaii pot He paseBai. (66)

Ha uyo# poTok He HakuHewmb naatok. (18)

Ha s3bike mMen, a noa sassikom aéa. (15)

Ha3ssancs rpy3aem; nonesai B ky3os. (75)

HacunbHo mun He 6yaews. (56)

Hawna koca Ha kameHs. (48)
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He 611710 neyaay, Tak YEpPTH HAaKa4yali. (102) .
He B kous kopM. (68)

He sce 10 301070, uTO 61ecTur. (26)

He sce oty macnenuua. (27)

He roBopH «romy, MoKa He MepenperHems. (41)
He 3naes, rae HaHACb, Te NOTEPACIDb. (93)
He 3nas 6poay, He cy#ica B Boay. (86)

He ommbaercs 10T, KTo Hidero He aenaet. (12)
He ntroit B KOMOACL, MPHTOANTCA BOABI HamuTheA. (40)
He o xopoury Mu, a 110 Muy xopou. (31)

He pa6ora crapwr, a 3a6ora. (39)

He cripammBaif cTaporo, a cnpawmsait Gbisanoro. (54)
Her npima 6e3 orns. (95)

Hu prifa, ou msico. (36)

Hu 70, HH c&. (36)

Huuto He BeyHO oA nyHoH. (106)

O6XKErmKChL Ha MOJIOKE, AYIOT Ha BoAy. (5)
OBuuHKa BBIACAKH He cTouT. (105)

Oaun B none He BouH. (98)

OpuH ryck nosie He BuTomyet. (98)

OpHa ronosa xopowo, a Ase jy4me. (59)
Omuum nbikom muThl. (96)

OmHoro nosns sroaa. (96)

Ot cyas6sl He yiaeus. (94)

OT CyMBI 12 OT TIOPbMBI HE 3apekaiica. (93)
ITans! aepyTes, y Xom0mnoB 4y6e Tpewat. (78)
Io oeKKe BCTPEYAloT, Mo yMy MpoBoxkatoT. (58)
Mo onexke MpOTArHBai HOXKH. (47)

Mo Censke u manka. (17)

TMoeunHylo ronoBy meu He ceuer. (10)
Tosxusem — yBuaum. (111)

IMocne apaku Kymakamu He MamyT. (74)
Mocnemuus — moaei Hacmewnns, (64)

Iopa u uects 3uats. (51)

IMpasanocTs — MaTh Beex nopokos. (73)
TMpu3nanue — cectpa noxasuus. (10)

INpuwna 6eaa, oTBopai BopoTa. (28)
IMpowioro He BopoTHII.. (22)

[Tyranas BopoHa 1 Kycta Gourca. (5)
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Py6u aepeso no cebe. (47)

PyCCKHii 4eNOBEK 3aAHHM YMOM Kperok. (74)

Pri6a ruéT ¢ rosossl. (58)

Pr16a mier, rae ray6xke, 4eaosek — rae ayuume. (25)
Pri6a HAauMHAET TYXHYTb € ronossi. (58)

C nnua Boay He nuTh. (44)

C MHpY 1O HHTKE — rofioMy py6auuka. (88)
CanoxHHK xoauT 6e3 canor. (52)

Cgost Howa He TAHCT. (4)

Cgos pybamka 6amwke k Teny. (91)

Casazancs 4épt ¢ muaaeHueM. (89)

Ceabmas BOAA Ha KHCENE (OanbHuil poocmeeHnux). (45)
Cemb pa3s OTMepb, OAHH 0Tpexs. (86)

CepeanHKa HA MONOBHHKY. (36)

CnoBo He BOpoOEH. BBUIETHT — HE nolmaews. (24)
Cayxom 3emas noaxutes. (18)

Cwmenocts ropoaa oepér. (37)

CmeTblii TaM HAMAET, rae pobkui notepset. (37)
Cobaka naer, Berep HocHr. (103)

Co6aka naer, kapasan uaer. (103)

Conosbs 6acHAMH HE KOpMAT. (55)

Crapbiit Apyr nyuiue HOBBIX ABYX. (97)

CTpensHoro BOpoObs Ha MAKHHE He MPoBeAEws. (54)
ChIThIi ronoaHoro He pasymeer. (21)

Tepnu kasak — atamaHoM Oyaews. (76)

Tuxui kak Mbiwb. (29)

Twwe Boabl, HHKE TpaBsl. (29)

Tuwe eaewns, aansuie 6yaews. (64)

Tpya uenoseka KOPMHT, a JIEHb NOpTHT. (73)

Tet — MHe, 5 —Tebe. (62)

Y mwku kopoTkHe Horu. (82)

VY cemu HsiHek ants 6e3 rnasy. (53)

V crtpaxa rnasa senuk. (46)

V cTtpaxa rnasa, uTo NOLKH, @ HE BUAST HH KPOLUKH. (46)
Yroeop aopoxe acher. (1)

VYm xopomo, a asa ayuwe. (59)

VYeayra 3a yenyry. (62)

VYTonawuiMi 3a CONOMHHKY XBaTaercs. (9)

Y4eHbe — CBET, a HevaeHbe — TbMa. (80)
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Xnonor noaoH por. (63)

Xopouiee Ha4ano MoJAAea 0TKa4ano. (104)

Lipinaat ro ocenu cuntaior. (41)

Yro 6b110. TO npouino U Geasem nopocio. (81)

Yr0 MMEEM, HE XPAHUM, TIOTEPABLIH, MJA4EM. (112)

Yro ¢ Bo3y ynano, To nponao. (22)

YT0 0 TOM TYXKHTb, YETO HENIb3 BOPOTHTH (22)

Uro6bi Y3HATH HENOBEKA, HAZI0 € HUM MY/ COMH CBECTD. (32)
[lIuna B Memke He yraums. (113)

SA610K0 0T 56M0HH HeAaneko nanaet. (30)

Sapik 6e3 xocter. (110)

Sabik nosezer ao kabaka. (71)

Sawik 10 Kuesa nosezner. (71)

SIabik Mol — Bpar Moi. (65) 3
SI3BIK MO# — Bpar MOH: MPEKAC M PHILUET, 6¢1b1 HLICT. (65)
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